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INTRODUCTION

The cuneiform tablets published here were bought in two lots in 1976/7 and in 1983/4.
Most of them are closely associated by prosopography, seal impressions and types of
text with those excavated at Meskene, ancient Emar. In fact, two tablets of this group
specifically mention the name of the city Emar: LUMES URU.E-mar “the men of the city
of Emar” (no. 1:10) and NA, URU.E-mar.KI “the (standard) weight of the city of Emar”
(no. 4:8). Further, there are two possible references to Emar in a more unusual spelling:
(cult inventory of vessels belonging to) DINGIR I-ma-ri (no. 27:9) and (one sheep offered
to) DINGIR Ha-ma-ri (no. 19:1).

From 1972 to 1976, the French Mission Archéologique de Meskéné-Emar undertook
a salvage operation, revealing a Late Bronze Age city (see J.-Cl. Margueron, “Meskene
[Imar*/Emar] B Archiologisch”, RIA 8 [1993] 84-93). Around 800 cuneiform tablets
were unearthed in its midst (see J. Huehnergard, “Meskene [Imar*/Emar] A. Philolo-
gisch”, RIA 8 [1993] 83). After the construction of the Tabqa dam on the Euphrates River
147 km. east of Aleppo, the rising ground water brought more tablets to the surface,
which were collected by local inhabitants and sold in the market. Hundreds more tablets
surfaced in this manner and were acquired by private and public collectors.

The Late Bronze city of Emar was located at the modern site of Meskene on the
middle Euphrates. It was one of the most important cities of the land of AStata. The city
lay on the frontier of the Hittite province of Syria, facing Babylonia to the south-east and
Assyria to the north-east. The international use of the cuneiform script is demonstrated in
the seal impressions, which bear “Hittite” hieroglyphic inscriptions but are accompanied
by Akkadian labels.

The archives recovered from the city cover a very short period, extending over four
generations. Most of the texts from Emar were written in the late thirteenth and very
early twelfth centuries B.C.E. The city was destroyed in the twelfth century (1187,
see Beckman 1996b: 5). Five generations of the royal family in a direct line have been
established (Beckman 1996a: x). Generations I1I and IV are documented in text no. 5 and
generations [V and V in text nos. 6, 7 and 11. Although the BLMIJ tablets do not mention
any new members of the direct line of the royal family, they do provide additional
information on the collateral branches. Text no. 7 records the purchase of a house,
another structure, a piazza near a gate and a vineyard by an otherwise unknown first
cousin of generation I'V. His genealogy is given in detail, covering three full generations
back to the royal ancestor: “IM-ma-lik DUMU Is-sur-*KUR DUMU “IM-GAL LUGAL-7i. The
document is witnessed by his nephew (the contemporary king Elli) and other members
of the royal family including Elli’s son. In text no. 5, the members of the royal family
are selling off a house, a vineyard and another building including a sizeable plot of land
measuring some 30 hectares. The buyer PuaSata, the son of Sadi-Dagan, is also a new
addition to the collateral branch of the royal family.

The documents from this city in various languages (western peripheral Akkadian,
Sumerian, Hurrian and Hittite) provide insights into the political, economic, social,
cultural and religious life of the period. The Bible Lands Museum tablets are a repre-
sentative group which relates to all these aspects. The political history of the region
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Introduction

is documented, as in text no. 9:19, which mentions the period of hardship at the time
of the siege. The first three legal texts demonstrate the judicial hierarchy of the Hittite
province of Syria: the three levels of jurisdiction under the “king’s sons”, the Overseer
of the Land, and the local king of the city of Emar. The court of last appeal was always
the Sun of the Hittite empire, the Hittite king, to whom Zu-Ba‘la the diviner appealed
his case, cf. no. 32. In text no. 17, the provincial governor, the Overseer of the Land,
has freed certain individuals from prison. The reasons behind this action are not given.
Could this be an example of the heavy hand of the Hittite administration interfering with
internal Emar affairs?

The legal and economic documents illustrate various aspects of a society in the
process of passing from a nomadic state to an urban way of life. Note the appearance of
an expression for nomads ZLMES §a ZA.LAM.GAR “persons of the tent” (no. 20:7). Like
the majority of Emar tablets, the BLMJ tablets reflect the private legal and economic
activities of the cosmopolitan native population of a commercial emporium. The texts
list large amounts of gold and silver as payments in cash, indicating the wealth of the
city (see nos. 17 and 18). One text seems to be the inventory of a partnership agreement
in a commercial enterprise (no. 21).

These legal and economic texts depict a multi-ethnic population. The local popu-
lation was composed mainly of speakers of Northwest Semitic. They adopted certain
customs of the Hittite ruling elite: one was the use of the Anatolian hieroglyphic writing
system for inscriptions on their seals, and another was the observance of Anatolian
rituals. Text no. 32 is a second Hittite letter written by the king of Carchemish on behalf
of the Great King, concerning difficulties between an officer of the Hittite garrison and
the head of the divination priests. Hittite females are also mentioned among other ethnic
groups in the lower classes. Also listed in the inventories are Assyrian and Subarian
women (nos. 20 and 21). A certain Pahuru who bears an Egyptian name meaning “the
Syrian” (no. 30:24) may have been born in Egypt and then returned home to Syria. An
example of an Indo-Aryan name is Marianni (no. 8:27).

The texts with religious contents include cult inventories, descriptive rituals and
dedications of votive offerings (see below).

Description of the Tablets

In consonance with the accepted designations developed by Arnaud and Beyer, the BLMJ
tablets will be accorded the designations “Syrian” and “Syro-Hittite”. Accordingly, there
are two scribal schools, a Syrian and a Syro-Hittite, with separate writing traditions. In
the former, the writing runs parallel to the short side of the tablet and the seal impressions
cover the edges and the margins. On tablets of the second school, the writing runs parallel
to the long side of the tablet and the sealings appear on the obverse and reverse of the
tablets. Further multiple and superimposed impressions are common on the latter. For
a discussion on the sealings, see the appendices. These two schools have recently been
more clearly defined on the basis of palaecography, legal phraseology and grammar; see
Wilcke 1992.

Lines are used to divide the text into sections, in particular before the list of witnesses.
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Introduction
Palaeography, Orthography and Language

The script of the individual scribes of the local Syrian school is not consistent. Extra
wedges appear (NIG with an extra vertical [no. 3]), or expected ones are missing (GI with
one vertical [no. 25 passim]). Note the use of -gus- in no. 3:15, though the following
line uses -gu-. The idiosyncrasies of the scribal hand of I§-Dagan appear in text nos.
5-7. First, there is a lack of consistency between the more common forms of the signs
and his own peculiar forms, which alternate freely. His most peculiar are the TAR (see
no. 5:5) and the QA signs (see nos. 5:38, 6:17, 26, 7:9), which are almost identical in
form. In addition, he has a tendency to add verticals at the ends of signs such as zU.

The writing of homo-organic stops in these texts is similar to that found in other
western peripheral areas. There is free alternation in the orthography: TE renders /di/,
KA renders /ka/ and /ga/, KU renders /ku/ and /gu/, GU renders /gu/. Similarly, the use
of the -§- series of signs to render /s/ is common, e.g. isnigu instead of the expected
isniqu (no. 1:3, no. 3:4) and ka-si-ip for kasip (no. 4:11). For a more detailed discussion
of the phonological system of the Emar texts, see Huehnergard 1983: 36-38, Arnaud
1991b: 26-30 and Ikedu 1995.

In regard to morphology, there is confusion in gender, case and number. In particular,
the pronominal suffixes are confused. In text no. 3, the third feminine singular and plural
suffixes on nouns are replaced by the masculine. The accusative -5i appears in place of
the genitive -Sa.

Verbal morphology exhibits a few peculiarities: the prefix of the third feminine
singular is an initial t-. As frequently happens in other western peripheral texts, the
subjunctive marker -u is usually omitted (e.g. no. 16:1). West Semitic formation pa ‘il
as passive participle replaces both the Akkadian stative and verbal adjective (no. 4).

Assyrianisms appear occasionally (text nos. 1, 2, 3): the accusative verbal suffix
appears as the Assyrian -§unu rather than the Babylonian -sunuti (no. 3:2).

There may be certain stylistic characteristics. A unique text contains a dedication
in the first person to NIN.URTA, the city god of Emar (no. 24). The use of the first
person in such a dedication is unknown in Emar but is found in other Northwest Semitic
inscriptions.

Chronometry and Metrology

In regards to the measurement of time, the calendar is peculiar to Emar, while the system
of reckoning years follows a year-dating system (MU) generally designated by personal
names rather than by events which seems to reflect a local variant of the limu-system of
Assyria. Although the majority of Emar texts are not dated, a few of our specimens are,
including no. 4 and perhaps no. 10.

The unit of measurement for distances in Emar is the ik “dike”, which is usually a
unit of surface area in other cities. There seems to be more than one interrelated system
of length measurements. One system is based on the length of the side of a square ikiz,
i.e., 1 aslu rope = 20 Gl/gani reeds = 120 ammatu cubits (cf. M. Powell, “Masse und
Gewichte”, RIA 7 [1989-1990] 472, 477). Houses are usually measured in cubits, while
plots of land including vineyards etc. are measured in reeds and ropes. Text no. 8:2
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Introduction

mentions a measurement of 15 reeds as the length of one side of a vineyard. References
to the reed also occur in the iki-based system; see Tsukimoto (1992b: 313) and text
no. 8.

There is also a hierarchy of units: the as/u rope, composed of ikii, composed of Siddu,
composed of puridu. Apparently, this aslu rope unit can be of varied length; Arnaud
1991: 107, no. 62:2-3 gives examples of aslu units consisting of 7 ikit and of 6 ikii.
This undermines the suggested equivalency of ikiz and aslu. References to Siddu occur
in the ikii-system, see Tsukimoto (1992b: 313). Tsukimoto suggests that siddu would
be the equivalent of 1/6 of an ikit = kumanu in Alalakh and Assyria (cf. also Powell
1989-1990: 477) and that GIR (= puridu, Powell 1989-1990: 476) would be a “stride”,
a subdivision of the siddu, possibly 1/6.

The unit of weight in Emar was standardized locally (no. 4). This is consistent with
traditional Syrian autonomy in economic relations; see Archi 1987: 51. Apparently, the
mina of 470 gm. was based on two different subdivisions in Emar — of 60 and 50 shekels;
see Arnaud 1991: 13, n. 2. Evidence from Ebla from the third and the second millennia
shows a system based on a mina of 470 gm. divided by 60 shekels, resulting in a shekel
unit of 7.8 gm. for trade within its territory and for all of northern Syria as far as Mari
(Archi 1987: 51). However, Ugarit apparently had a ratio of 50 shekels (9.4 gm.) to the
mina (470 gm.; see M. Dietrich and O. Loretz, “Der Vertrag zwischen Suppiluliuma
und Nigmandu”, WO 3 [1964/66] 219-223, although this has been questioned). The
word mn is not found in the alphabetic Ugaritic texts. In Emar, there is no evidence of
the Hittite mina of 40 heavy shekels (11.75 gm.); see Th. P. J. van den Huot, “Masse
und Gewichte”, RIA 7 (1989-1990) 526, H. Otten, “Zum hethitischen Gewichtssystem”,
AfO 17 (1954-56) 128-131. The system of weights in Late Bronze Emar may parallel
the third millennium Ebla evidence, which seems to record three different systems for
trade with Mesopotamia, Anatolia and the Levant to Egypt; see Archi 1987: 47-89.

The unit of capacity measurement used most often in Emar is the parisu (commonly
abbreviated GIS.pa, e.g., no. 15:21 and passim). This unit is found in Syrian sources
beginning in third millennium Ebla (ba-ri-zu, see L. Milano, “Food Rations at Ebla”,
MARI 5 [1987] 528f.) through second millennium Mari, Carchemish, Alalakh and Emar
(Durand 1990b: 43, Lafont 1991: 278-279) as well as in Hittite sources. Although
an apparent Akkadian word, it has been suggested that parisu was probably of Syrian
origin and meant something such as “half-measure” of an uncertain “whole” (M. Powell,
“Wine and the Vine in Ancient Mesopotamia”, in: P. McGovern, S.J. Stuart amd S.H.
Katz (eds.), The Origins and Ancient History of Wine, Philadelphia, 1996: 117). Evidence
found at Mari suggest that the western Syrian parisu was reckoned at 50 sila while that
in Mari region was that of 60 sila the equivalent of a half gur (Lafont 1991: 278 n. 19,
279 n. 23). At Emar, the “whole” would be reckoned at 100 sila, the equivalent of a
homer, the “assload”. The parisu appears in the Old Hittite sources as well as in the
Hittite Laws (see Th. P. J. van den Huot, “Masse und Gewichte”, RIA 7 (1989-1990)
525). In the Hittite laws, the size of a parisu has been reckoned as 30 litres according to
its definition as a Babylonian jar (dug).
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Introduction
Social Structure and Kinship System

The tablets bear witness to a patriarchal social structure with patrilineal descent and
patrilocal residence pattern. The basis of the system is the extended patriarchal family.
One tablet (no. 3) records the adoption of stepdaughters as sons so that the property
continues in the family. The tablets demonstrate that the ownership of land continues in
the patrilineage and is unalienable. Land is bought, sold and witnessed by “brothers”,
members of the same patrilineage (cf. no. 3). On certain occasions, it is necessary
for each of them to receive a token gift of one shekel to ensure the legality of the
transaction. For the “eldest brother”, cf. no. 8:16. Further evidence of the clan structure
may be seen in the authority of the elders of the city alongside the royal house. The
extent of the responsibility for and representation of this community vis-a-vis the king is
not clear. These elders were the co-proprietors of the common land together with the god
ININ.URTA. The elders originally enjoyed complete political and economic powers, but
this control was slowly eroded over time. We find a number of real estate transactions that
concern the sale by the elders of the property of the god YNIN.URTA to private individuals,
especially those of the royal house. These transactions indicate the dislocation of the
previous system of communal property and its takeover by the royal power.

Other texts also testify to the fact that the social structure in Emar was undergoing
a transformation, and that immovable property which had originally belonged to the
family/tribe was sold to outsiders in times of hardship. Like the Pentateuch, these texts
make a legal distinction between transactions within the kinship group and those with
“strangers” outside it (cf. “like a stranger”, no. 12:4).

The Gods of the Emar Region and Their Worship

The tablets provide an insight into Syrian gods similar and dissimilar to those known
from other Syrian towns, such as Ugarit. In addition to the gods worshipped in Emar,
deities worshipped in the cities of Wakat, Uri and ES5i are listed.

The name of the city god of Emar itself is unknown. It is written “NIN.URTA and he
appears to represent the religious communal identity of the city. He appears in many of
the legal texts in this volume. However, there is also a god written DINGIR [-ma-ri (text
no. 27:9) and one written DINGIR Ha-ma-ri (text no. 19:1, possibly the same, see above),
literally “the Emariote god”, who may or may not be identical to *NIN.URTA. I§hara of
the city of Emar also appears in no. 19:3. She is usually paired with 'NIN.URTA as in
their mutual kissu-rite (Arnaud 1986: 385, no. 387). The god(s) (Sasgabitti), a set of
unidentified divine beings who belong to NIN.URTA’s temple, appear in the dedication
to ININ.URTA (no. 24:18).

The next pair of Emariote gods are Dagan and Ninkurra. However, in this volume,
Dagan, considered the revered head of the Emar pantheon, appears after ‘AStarte-of-
Battle in text no. 30 and may belong to the city of Uri (see below). On the other
hand, there is a cult inventory of the goddess Ninkurra (no. 26). The Storm-god who
ranks after Dagan appears in one offering list (no. 19:4), where a sheep sacrifice is
offered to his statue. Emar’s storm-god may have been called Ba“‘al but the evidence
is ambiguous (Fleming 1993a: 89-94). Two gods listed in another cult inventory are
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Saggar and ‘Astar(t)-hasi, the latter an unknown manifestation of ‘Astarte (no. 25).
Other gods mentioned in the inventories and the dedication are We’da and Adammatera
who appear together with YNIN.URTA in the dedication to him. This is the only mention
of the god We’da in Emar (no. 24:16). The character of Adammatera (nos. 24:17) is not
well known, though she seems to have possible associations with the underworld and/or
the storehouse.

Nergal apparently appears in two of his manifestations, as “lord of the horns™ (no.
19:7) and as “lord of Sagma” (no. 29:14). The first manifestation is known from the
various hierarchical offering lists from Emar. The lord of Sagma is a title mentioned
alone (Arnaud 1986: 354, no. 373:128; 476, no. 490:3), as an epithet of Nergal (only
here) and as an epithet of Erra (Arnaud 1986: 284, no. 289:6). Its meaning is obscure,
and it is uncertain whether it relates to a topographical feature or is an appellative of
some sort. There is also an Inanna of §agma (Arnaud 1986: 353, no. 373:85’).

Text no. 28 gives us a cult inventory for certain gods in the town of ES§i Newtown.
The gods mentioned here are Erra and Adammatera.

Text no. 30 is also a cult inventory, but is exceptional in that it seems to be a list
of the treasuries of all the gods of one city, Uri. The gods listed are “AStarte-of-Battle,
Dagan, Erra, Ninkurra and all the gods of Uri. Similar references to the collective gods
of Emar are known, but this seems to be the first reference to the pantheon of Uri.
‘Astarte-of-Battle is known from the offering lists of Emar itself. Ninkurra of the city of
Uri is already known from Arnaud 1986: 284, no. 287:5 (also a cult inventory).

The reference to all the gods of Wakati comes in the middle of an offering list which
appears to be dedicated to the gods of Emar (no. 19).

Evidence for the cultic calendar of the city of Emar is very meagre in the texts in
this volume. There is one reference to the New Year’s festival at Emar (no. 19:3).

In the religious hierarchy, the LU.HAL is the most commonly mentioned position, -
but whether he was the administrative or the sacerdotal head of any temple is uncertain.
The next in the hierarchy is probably the SANGA. The title SANGA ma-hi-ri-i appears
in one text (no. 28:10) and should be compared to the title NIN.DINGIR ma-hi-ri-tus
“la prétresse-entu précédente” (e.g. Arnaud 1986: 328, no. 369:55). The relationship
between the diviner and the Sangii in the temple hierarchy is not clear. Judging from a
diviner’s letter discussing the appointment of a sangii (Arnaud 1986: 264f., no. 268), it
could be supposed that the diviner had the higher position. From other texts it can be
seen that the diviner had both responsibility as a temple administrator and a cultic role to
perform. It may be surmised from the sources that the diviner could or did serve all the
gods of Emar, while the Sangii served only one god; see Fleming 1992a: 91. Not only
is it usual to append the name of the single god which he serves to his title, but he also
seems to hold a rather undistinguished position, since Ereskigal (at least) is recorded as
having more than one sangii in her service (Tsukimoto 1988: 160f., Text C 5’, 9').



NOTES ON THE TRANSLITERATION

The numbering and marking of homophones is according to R. Borger, Assyrisch-
babylonische Zeichenliste, 4th ed. with supplement [AOAT 33/33a], Kevelaer: Butzon
& Becker/ Neukirchen-VIuyn: Neukirchener Verlag, 1988.

The following symbols are employed in the transliteration:

[] completely lost

s partially lost

s omitted by scribe

« » pleonastically written by scribe

/ alternate reading

/! indented continuation of previous line

: two Glossenkeile
! emended sign

b, § illegible sign

X lost sign

lost sign(s), number uncertain
[( )] reconstruction uncertain

i phonemic transcription

Comments on the readings of personal names and the identity of individuals should be
regarded as tentative until a full prosopographical study has been made of all the Emar
material; reading of the personal names largely follows Arnaud. Further study of the
main archives should enable texts to be attributed to a specific generation.

The divine names “IM or ¢U are conventionally rendered Ba ‘al although there is some
indication of its actual realization from the phonetic spellings such as Ba-ah-lu. However,
when there is a written phonetic Auslaut such as ‘U-up or ‘IM-da, these divinities are
clearly TeSSup and Adda. In the Anatolian rituals, the logogram “U undoubtedly stands
for Te§Sup. The logogram EN is conventionally rendered bélu.
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LEGAL DECISIONS

Introduction

The legal cases presented below represent disputes adjudicated by three different au-
thorities: the DUMU.LUGAL, the LU.UGULA KALAM.MA and Pilsu-Dagan, king of Emar.
The questions that arise concern the relative competence of the three types of courts,
and the place of these authorities within the Hittite judicial or administrative hierarchy.

The first question relates to the bearer of the title DUMU.LUGAL. Previous discussions
centred on whether the DUMU.LUGAL was really the literal son of the king, usually
assuming that the king in question was the reigning Great King of Hatti. Imparati (1987:
199), who stated that the DUMU.LUGAL was not literally the offspring of the king but
rather a Hittite emissary who appears in texts from both Emar and Ugarit, has been
followed by Bunnens (1989: 26-27) and Beckman (1992: 47). On the other hand, the
title may indicate that the bearer is a scion of the royal family (Beal 1992: 413 no. 1550).
The former view may be mixing social rank (member of the Hittite royal family) with
social function (performing particular political or administrative tasks for the Hittite
king, see Beckman 1992: 47). These “sons of the king” of the Hittite empire were also
known by the title DUMU.LUGAL $a KUR HATTI in the texts from Emar. The individuals
who bear this title form a distinct group which is also known from Hittite sources in
the capital. On the other hand, certain persons bearing the title DUMU.LUGAL without
the qualifier §a KUR HATTI are known to be actual sons of the king of Carchemish.
The suggestion that the DUMU.LUGAL was not really the son of the king cannot be
refuted in all cases, but three of the five DUMU.LUGAL for whom we have names can be
identified as actual sons of the king of Carchemish, viz. HiSmi-Te$Sup (Arnaud 1986:
29ff., nos. 18-19, Tsukimoto 1990: 183 ff, text no. 3), who can be identified as the son of
Sahurunuwa and brother of Ini-Ted$up; Kunti-Te$up (Tsukimoto 1992a: 295, text no.
46, where the hieroglyphs of the seal only read KU-TI-TESUB, but the pedigree is revealed
by the cuneiform seal label), who can be identified as the son of Talmi-Te8Sup; and Tili-
Sarruma (cf. Tsukimoto 1984), who appears to be the son of Ini-Ted§up. Consequently,
it is probable that the bearer of the title DUMU.LUGAL in text no.l and similar texts is
a member of the royal family of the king of Carchemish, and has little or nothing to
do with the emissaries of the royal court to the provinces. This accords well with the
many instances of the employment of the simple term LUGAL to refer to the ruler of
Carchemish (Beckman 1995: 27).

The second title, LUUGULA.KALAM.MA, has always been literally understood as
the “Overseer of the Land”. The suggestion that the LU.UGULA KALAM.MA and the
DUMU.LUGAL could be the same official (Arnaud 1984: 182) can be disproved by two
texts in which both of these officials appear as witnesses in the same court case, and in
which they have different names (Tsukimoto 1992: 295, no. 46, where the DUMU.LUGAL
is Kunti-Te$Sup and the LU.UGULA is Nahiya; and Arnaud 1986: 194, no. 181, where
the DUMU.LUGAL is Tuwata-ziti and the LU.UGULA is Puhi-SES, who also appears in
Tsukimoto 1988: 157-158, text B with a certain I:Iiémi~§arruma). For a discussion of
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the function of this Hittite imperial travelling officer as responsible for the entire south-
eastern region including the land of Astata, see Bunnens 1989: 25-26; Beckman 1992:
47-48; 1995: 28-29. Evidence of his interference in internal Emar affairs is found in
text no. 17 where he has freed certain individuals from prison. The reasons behind this
action are not given.

This hierarchy is consonant with what we know about the administrative and political
structure of the Hittite empire, which consisted of a central area of the homeland of Hatti,
surrounded by states which were immediate tributaries. These latter states included
appanage state of Carchemish, which was the vice-regal seat over all other tributary
states of Syria. Unlike these latter states, the kingdom of AStata (and hence Emar) was
not recognized as a separate kingdom, but was rather viewed as a secondary province
belonging to the dominion of Carchemish by the Hittite central government (Laroche
1980: 239).

The fact that AStata was considered to be a province rather than a kingdom may be the
reason why the term “king” rarely appears in connection with the king of Emar in legal
documents, where he is usually only mentioned with his patronymic. The provincial
status of AStata also casts light on the hierarchy of the judges in the various cases: the
highest authority would, after the Great King of course, be the king of Carchemish (cf.
Arnaud 1986: 29, no. 18; 44, no. 31; 190, no. 177; 210ff., no. 201; and 213-214, no.
202), but the next highest authority was the DUMU.LUGAL, who (at least occasionally, and
perhaps always) belonged to the royal family of Carchemish; next in authority would
be the “Overseer of the Land”, i.e. the LU.UGULA.KALAMMA (cf. text no. 17 of this
volume), who was also appointed by the authorities in Carchemish (if not by the central
Hittite government, although he is listed after the DUMU.LUGAL in the two cases where
both appear, suggesting a lower status than that of the DUMU.LUGAL); and finally, the
royal family of Emar as the lowest of these levels of authority. The only enigma is the
reason behind the linkage between the LU.UGULA KALAM.MA and the city elders rather
than between the king of Emar and the city elders. The city elders were representatives
of the community of free citizens and were the older civil authority, the descendants of
the local government of the Old Babylonian period.

A survey of the types of cases overseen by these three types of courts reveals that the
overwhelming majority of cases for which we have records were overseen by the royal
tamily of Emar. These cases, however, are mostly real estate transactions, although there
are at least two adoptions (Arnaud 1986: 251, no. 256 and text no. 3 in this volume) and
two wills (Arnaud 1986: 193, no. 180; 196, no. 183).

Cases overseen by the DUMU.LUGAL alone are rare, but include a real estate transac-
tion involving another city (Tsukimoto 1990: 183ff., no. 3), a will (Arnaud 1986: 195,
no. 182) and a case of theft between cities (text no. 1). Cases overseen by the LU.UGULA
alone include a real estate transaction (Arnaud 1986: 99ff., no. 90), a marriage contract
(Tsukimoto 1992a: 292f., no. 44), debts (Arnaud 1986: 215ff., no. 205; 248f., no. 252;
and Tsukimoto 1991: 300ff., text no. 36), and a dispute over ilku-service (text no. 2).
He is also mentioned in an inventory (Arnaud 1986: 284, no. 289). The two cases where
the LU.UGULA and the DUMU.LUGAL both occur (noted above) are wills.
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1. Legal Decision before Ku(wa)lana-ziti, the “Son of the King”
C22 (74 x 99 x 32 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

The clay of the tablet is reddish-brown and baked. When first seen, the lower right third
of obverse was “repaired” with chocolate-brown, hard material that does not soften in
water. This material appears to have widened the cracks in the original tablet slightly.
Photos of the tablet before baking were published (Poetto 1982: Pls. 1-2).

Summary

In this case, the “son of the king” acts as judge. Tiira-Dagan claims that Ma’lau has
misappropriated his sheep. The former is able to furnish witnesses of the men of Emar
to substantiate his claim that he sent off the sheep, while the latter, unable to provide
witnesses on his own behalf, agrees to pay for some of the sheep and to go into debt-
slavery to work off the remainder. One might speculate on the basis of the text that
Tira-Dagan of the city of Emar consigned a flock of sheep into the care of Ma’lau, a
semi-nomad, to be delivered to someone in the city of Uta who never received the sheep.
Thus, there are three parties involved in the lawsuit.
Text
Obv. a-na pa-ni 'Ku-la-na-L0 DUMU.LUGAL
'"Tu-ra-9KUR 1t 'Ma-’-la-1i DUMU Ka-bu-li §a ERIN.MES NAM DINGIR-/i
a-na di-ni i§-ni-qu 'GUR-‘KUR a-kdn-na iq-bi
ma-a 'Ma-"-la-ii §a PAs a-hi SUHA " [$a’] ERIN.MES NAM DINGIR-/i
UDU HLA-ia i-ta-kal-mi "0 'Ma-[-la-u i]-ta-kir
ma-a UDUHLA-Su u-ul a-[ta-kal-mi ...]
um-ma DUMU.LUGAL-ma ma-a L[U".§i-bi LU.URU.E-mar U URU.U-ta-a
1i-bi-il]
8. 1 'GUR-9KUR LU.Si-[bi ...]
9. &t DUMU.LUGAL a-kdn-nla iq-bi ma-a ...]

10. LU.MES URU.E-mar a-na LU [URU.U-ta-a ...]

11. ma-a LOURU.U-ta-a [...]

12. & 'GUR-9KUR LU.$i-[bi ...]

13. sa (x(?) +) 30 UDUHLA ul-te-"bi-[il ...]

14. LU URU.U-da-a Sa-a-si [...]
Lo.E. 15. ma-a LU.Si-bu-ii at-ta-mi x[...]

16. ma-a LU.5i-bu-ma’ x 40 [UDUHLA .. a]-na-ku-mi [?]
Rev. 17. i DUMU.LUGAL DI-Su-nu a-kan-nla .. x-]x-ru

18. ma-a'(er.) "x" Ma-"-la-ii [DUMU Ka-bu-Ii]

19. $a ERIN.MES NAM DINGIR-Ii ga-du ERIN.MES NA[M DINGIR-/i]

20. tu-um-mi-Su-nu-ti-mi it '[...]

21. is-tu NAM.ERIM if-t|{a-mu-1i ...D1]-Su-nu

22. im-ta-hu-ru 'Ma->-la-i [...]

NNk L=
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23. a-kdn-na ig-bi ma-a v-ul [...]

24. ma-a 30 UDU.HLA iu-Sal-lam [...]

25. u'Ma-[’-la]-i Sa ERIN.MES [NAM DINGIR-/i ...]
26. ki-i-m[u-1 X X X] EGIR.X[...]

27. KT - mu-d X x X] FaV ULl x

P Gkl PR REs T R

Sealing: 3 identical impressions of an oval signet ring with a Hittite hieroglyphic legend:
EXERCITUS-ZITI”! INFANS+REX (see Appendix I)

Translation

1.

2.-3.

3.-5.

5.-6.

7

8.

9
10.
11,
12.
13
14.
15,
16.
17,
18.
15

20.
21.
22.
23.
24.
20,
26.
27,
28.

In the presence of Ku(wa)lana-ziti, the king’s son,

Tira-Dagan and Ma’lau the son of Kabuli of the “people of the district of the
god” came for judgement.

Tiira-Dagan said thus: “Ma’lau of the canal ‘Fisherman’s Wharf’ and [of’] the
‘people of the district of the god’ has misappropriated (lit. eaten) my sheep”;
and Ma|’lau] denied (it declaring) as follows: “I did not [misappropriate] his
sheep....”

The king’s son declared: “[Let the men of Emar and the man of Uta bring
witnesses/be brought!]”

and Tiara-Dagan [brought] the witnesses.

The king’s son thu[s stated “Let me hear your case”.]

The men of the city of Emar [spoke] to the man of the ci[ty of Uta]

thus: “The man of the city of Uta [said that he did not receive any sheep??]

and Tara-Dagan [brought] witness[es ...]

that he sent 40(+) head of sheep [...]/of... I sent.

That man of the city of Uta [spoke to Tura-Dagan

thus: “You are a witness [that you sent the sheep”.]

thus: “I am a witness [that I did not receive any] 40(+) [sheep...”.]

and consequently the king’s son [pronounced] their judgement,

thus: “Ma’lau [the son of Kabuli]

of the ‘people of the district of the god’ together with the people of the distric[t
of ...]

Make them swear and [agree to their judgement!] ”

When they had s[worn] the oath [and ...to] their [judgement]

they agreed. Ma’lau [will be responsible for the penalty of the judgement;]

he said thus: “[I can] not [pay the penalty in full],

thus: I will repay thirty head of sheep [...]

and MJa’lau] of the “people [of the district of the god™...]

in lieu of [the remaining sheep as] ... [of ... he shall work].

and in place of [...] and TesSup(?)-[...]

and [...]
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Philological and Textual Notes

1.

10.

14.

1.

20f.

22

The name Kuwalana-ziti appears in the text in cuneiform with the reading 'ku-la-na-
LU, and in the seal in Hittite hieroglyphic with the reading EXERCITUS-z/T/# . It was
discussed by M. Poetto (1982). Beal (1992: 18, n. 65) notes that kuwalana seems
to be the correct Luwian reading of the Sumerogram KARAS and thus it presumably
must be also that of the hieroglyph EXERCITUS. Another reference to Ku(wa)lana-
ziti occurs in Arnaud 1986: 222, no. 211:1; copy 1985: 81, where another legal
deposition is made in the presence of [k]u/-la-na-[LU] the king’s son, originally
read Zulanna and identified with others of that name. For further information on
this Hittite prince, see Appendix I.

The name Tiira-Dagan is written in two ways in this text. It is a very common
Emariote name; one of his namesakes is mentioned in connection with sheep in
Arnaud 1986: 307, no. 331.

. The change of [s] to [§] in some lexemes, including sandqu, is common in northern

Peripheral Akkadian dialects (Izre’el and Singer 1990: 87-100). For other Emar
examples, see Tsukimoto 1992a: 293, note to line 4 and discussion in Ikeda 1995:
40-41, 153.

Cf. PAs in Arnaud 1986: 220-221, no. 209:4, 5, 12-18: PN DUMU PN, (§a PAs PN,
translated: “fosse d’irrigation”. See also Sigrist 1982: 246 (republished in Beckman
1996a as RE 95).

The toponym Ut/da is not found in the Emar corpus. It does occur in Alalakh, see
Wiseman 1953: no. 301:5, 6.

§asu is used as a demonstrative accusative in Emar texts, cf. Arnaud 1987b: 224:9,
13.

The sign DI does not appear in the Emar corpus as a solitary logogram; it appears
in (LU).DLKUs “judge” and EN.DL(KUs) “opponent at law”, see Beckman 1996a:
xiii. However, it does appear in Ugarit, see Huehnergard 1989: 73. On the other
hand, it can be taken as a syllabic writing of din + pronominal s, which shows the
assimilation of the final n to the pronominal s.

For oath-taking in the legal process, cf. Arnaud 1986: 37, no. 28:4-6; see also
Durand 1989a: 179f.

The form im-ta-hu-ru appears to be an example of Assyrian vowel harmony.

2. Legal Decision Before the Overseer of the Land and the
Collegium of Elders of the City of Emar
HC 12 (54 x 64 x 31 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

The clay of the tablet is dark grey and underfired. The tablet was originally assembled
from two fragments, using an adhesive substance of unknown composition which is of
the same colour and covers part of the text. It has now been cleaned off.
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Summary

In this text, Madi-Dagan was redeemed and adopted by Sthu (4-7a). However, due to
his new status as the son of Sthu, Madi-Dagan was required to perform the ilku-service
(7b-8). He then filed suit with Ahi-malik, the Overseer of the Land (1-3). Ahi-malik
cancelled the document of the adoption and made new documents for Sthu (9-11a). Asa
result, Madi-Dagan does not have to perform the ilku-service but must remain a servant
of Sthu, so that anyone can purchase him from Sthu for double the amount Sihu paid
(11b-14).

This text raises various questions: Why does Madi-Dagan want to avoid the ilku-
service? Is it too arduous or dangerous? Is he only liable to such service as a freeman, the
adopted son of the owner of the land? Did Sthu buy Madi-Dagan only for the purpose of
having him perform the service in place of himself? What would make it preferable for
Madi-Dagan to revert to being a slave in order to avoid the service, when as an adopted
son he would be in line for some inheritance? Beckman suggests that the change in
status was not sought by Madi-Dagan but was a punishment meted out by the Overseer
of the Land to a troublemaker.

In the Old Babylonian period, the ilku-service consisted primarily in working the
land held in tenure from a higher authority (CAD I 80) but in the peripheral areas the
service seems to be incumbent on the person and not the land (Kienast, RIA 5 [1976]
58f.). A full study of the ilku-service is needed but see for present, M. Stol, “Old
Babylonian Corvée (tupsikkum)”, in: T.P.J. van den Hout and J. de Roos (eds.), Studio
Historiae Ardens, Ancient Near Eastern Studies Presented to Philo H.J. ten Cate on the
Occasion of his 65th Birthday, Amsterdam, 1995: 293-308.

Nevertheless, Beckman points out that RE 90 (probably from Tall Munbaga) does
indicate a connection with land tenure in at least some cases in Syria (personal com-
munication). Furthermore, in the Hittite laws, it definitely involves land tenure, which
is assigned by the palace to an JLKU-man who is then liable to prestations of Sahhan
(§ 4041, see Imparati 1982: 226-231, 244-246, see also Diakonoff 1967: 324-326).
However, it does seem to be a designation of an administrative grouping having sim-
ilar bundles of right and duties (private communication, Richard Beal). Similarly, the
ilku-duty is just one of various service obligations known in Emar. Military service can
be found in Arnaud 1986: 26-30, nos. 17-18, see discussion by Durand 1989b: 36-37
sub no. 56 and Beckman 1997: 107 and note 87. It apparently was incumbent only on
freemen (Yamada 1995: 306). The Hittite terms sahhan and [uzzi- are found in text no.
32 (see discussion there). The term ilku appears sporadically in the Emar texts, so it is
difficult to make any assumptions (Arnaud 1981: 1-2, note 2; Durand 1989a; Leemans
1988: 214, 221; Durand 1989a: 168; Zaccagnini 1992: 34). Two references concerning
ilku-service in the Syrian area associate it with vineyards (Arnaud 1986: 7, no. 1 which
Durand 1989a says is based on a misreading; Beckman 1996a: RE 90).

Orthography and Language

The personal name Sthu exhibits the peculiarity of being declined in this text.
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Text
Obv. a-na pa-ni LUUGULA.KALAM.MA 1 "LU " .MES.SU.GI
'Ma-di-*KUR DUMU MA[-um-me
it-ti ' Si-i-hi i5-"ni"-qu
'Ma-di-*KUR a-kdn-na ig-bi
ma-a 'Si-i-hu a-na 30 GIN KU BABBAR MES
ip-ta-at-ra-ni-mi a-na DUMU-ut-ti-su
i-tap-Sa-ni-me ma-a i-na-an-na
a-na il-ki is-sa-ab-tu-nin-ni-mi
it LU.UGULA.KALAM.MA tup-pa sa-na-ti

10. $a'Ma-di-*KUR a-na 'Si-i-hi i-pu-us tup-pa Sa DUMU-ti-Su

11. ih-ta-pi Sum-ma i-na EGIR us-mi

12. ma-am-ma i-pa-qa-ar-si
Lo.E. 13. 60 GIN KU.BABBARMES a-na 'Si-i-hi

14. 1LA-ma l[il-gé-su

0O NO U AW

Rev. 15. NA4KISIB 'A-hi-ma-lik
Signet ring impression 1 (twice) - Hittite hieroglyphic legend: la-hi
(see Appendix I)
16. LU.UGULA.KALAMMA
17. NA,.KISIB 30-a-bi
Signet ring impression 2 (twice) - Hittite hieroglyphic legend: sa-ka+ra-pu
VIR (see Appendix I)
18. DUMU ‘KUR-ta-ri-">"
19. NA4KISIB 'EN-ma-lik
Signet ring impression 3 - Hittite hieroglyphic legend: pa-d-li-ma-1i,
3 x BONUS VIR (see Appendix I)
20. DUMU ![Sa-al]-mi
Up.E. 21. NAyKISIB'A-bi-lal-li
Signet ring impression 4 - Hittite hieroglyphic legend: a-pi-la-lu
(see Appendix I)
22. DUMU Ka-pi

Translation

I Madi-Dagan, son of Al-umme, came with Sihu into the presence of the Overseer of
the Land and the elders. “Madi-Dagan said as follows: 7*“Sihu redeemed me for thirty
shekels of silver (and) adopted me as his son. "*#(But) now they have seized me for the
ilku-service”.

*1aThen the Overseer of the Land made out other tablets concerning Madi-Dagan
[for] Sthu. He has broken the tablet of his adoption. '">*If someone in the future shall
lay claim to him, let him pay sixty shekels of silver to Sihu, and let him [t]ake him [i.e.
Madi-Dagan].

15. Seal of Ahi-mali[k],
16. the Overseer of the Land;




1/
18.
1
20,
21,
22

Transliterations and Translations

Seal of Saggar-abi,
son of Dagan-tari ;
Seal of Belu-mali[k],
son of [Sal]mi;

Seal of Abi-lali,

son of Kapi.

Philological and Textual Notes

1.

15

15.

17,

For the collegium of city elders, probably the equivalent of the tahtamum of the Old
Babylonian period, see Durand 1990a: 56-57; also known in the Hittite homeland,
see Klengel 1965 and Diakonoff 1967: 359 (references from G. Beckman).

On the use of matronymics in place of patronymics, see Arnaud 1980: 257.

Thirty shekels is approximately the normal price of a slave in the Middle Bronze
period, see Powell 1990: 94. Emar prices have the following range: 45 shekels for
a woman’s grandson (Arnaud 1986: 14, no. 7), 35 for a slavegirl sold by her owner
(Arnaud 1986: 227, no. 214), 42 shekels for a woman and her daughter (Arnaud
1986: 125, no. 118), 120 shekels for a man, his wife and five children (Arnaud 1986:
222, no. 211). It may be that these references are to debt slavery when parents sell
children to work off debt and thus are not sale prices. Another redemption for 30
shekels as in our text occurs in Arnaud 1986: 234, no. 221. Apparently, 30 shekels
of silver represent the standard amount of Late Bronze Age Syrian ransoms, see
Zaccagnini 1996: 92, note 12. See also the discussion in Arnaud 1981: 3ff., who
states that the price for a free person is also 30 shekels (wergeld?).

The doubling of the “t” in DUMU-uz-ti-Su is an Assyrianism.

. For the use of 3 masc. pl. for the passive, see Izre’el 1991: § 3.8.1, Ikeda 1995:

126-127.

The form of fup-pa is masc. sg. accusative formally (although it can be fem. or
masc.) while Sa-na-ti is fem. pl. oblique. According to Ikeda 1995: 93, singular
forms in core Akkadian occur in plural contexts in the Emar corpus.

The use of “sixty shekels” instead of “one mina” is noteworthy. For a discussion
of the metrology at Emar, see Introduction, p. xiv. The term “mina” does not
always appear where it might be expected in other Emar texts: e.g., 100 shekels in
Arnaud 1986: 228, no. 215:3. The sum of 120 shekels for a man, his wife and five
children (Arnaud 1986: 222, no. 211) is written just as 120 KU.BABBAR without any
indication of denomination. Monetary sums occur up to one thousand shekels. For
sixty shekels as a penalty fee for breaking an adoption, see Beckman 1996a: RE
87. Penalties were also double the amount of the normative values (Arnaud 1981:
4). This seems to reflect the legal system of double indemnity.

Ahi-malik uses Laheya’s seal, as can be seen from the Hittite hieroglyphic legend
on the seal, although he is known as a son of Ea-damiq and has his own seal (see
Tsukimoto 1991: 300ff., no. 36). This suggests that Ahi-malik succeeded to the
position of Laheya (son of Mutri-TesSup) and that text no. 2 belongs to the early
days of his career, see discussion in Singer 1995.

The reading of the PN as Saggar-abi is supported by the hieroglyphic legend of seal
impression 2: sa-ka+ra-d-pu. The same person also appears with his seal in Arnaud
1991: 53, no. 21:15 (seal 21e, reading on p. 214).
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19. For the reading of the third seal impression see Arnaud 1991: 67, no. 33:29 (with
Ahi-malik LU.UGULA.KALAMMA in 1. 23f.) and 53, no. 21:16 (with 430)-a-bi DUMU
dKUR-téri© in 1. 15). The seal of no. 21, line 16 is on p. 11* (21d) and its reading is
on p. 212 of that work.

3. Legal Decision before Pilsu-Dagan, King of Emar
C23 (83 x 54 x 27 mm., Syrian type)

General Observations

The clay of the tablet is blackish on the obverse, whereas the reverse and edges are buff.
It has been well baked.

Summary

Pilsu-Dagan was king of Emar in the mid-thirteenth century, a contemporary of Ini-
Tessup of Carchemish and Tudhaliya I'V of Hatti.

The case concerns a woman and her four daughters whose second husband took his
stepson to court after he had misappropriated the girls” dowries or has refused to give
them the portion of the bridewealth (“indirect dowry”) which was customarily bestowed
upon the bride by the head of her household (see Beckman 1996b: 68-70). Since no
husband of these girls are mentioned, the case most probably concerns their dowries
The new husband then proceeds to adopt his stepdaughters as his “sons” so that they
can become his “male” heirs, and gives them the responsibility of caring for his family
gods and dead ancestors so that the real property continues in the “patrilineage”. This
is one of six texts from Emar designating a female heir and exhorting her to invoke the
gods and the dead of the testator.

This legal case was not only tried before the king of Emar, but also witnessed by
members of the royal family. There is no obvious reason why this case was so important.
This tablet and the next one bear impressions of the dynastic seal of Emar depicting the
city gods.

Orthography and Language

The palaecography shows a few unusual features. There is an extra vertical after certain
signs, such as NiG 1. 9.

This text displays certain morphological peculiarities. Regarding the pronouns, the
third feminine singular genitive suffix on nouns is replaced by the third masculine -su (1.
29) and on a preposition is rendered -7 (1. 31). Throughout this text (i.e. lines 9, 10, 22,
24 and 26) the masculine plural -sunu is used as the feminine plural pronominal suffix,
whether accusative (1. 22) or genitive (lines 9, 10, 24 and 26). This phenomenon also
occurs in a text published by Huehnergard (1983: 20, no. 3:6). As expected, the prefix
of the third feminine singular verb has the ¢-prefix.

This text exhibits Assyrianisms: the accusative verbal suffix appears in the Assyrian
rather than the Babylonian form.




Transliterations and Translations
Text
Obv. a-na pa-ni 'Pil-si-*Da-gan DUMU ‘IM-GAL
'La-ah-te-ia DUMU la-ah-si-*KUR
it 'Sad-des DUMU Hu-la-ii
i-na di-ni; is-ni-qu-ma
u tup-pa Sa la ra-ga4-mi
i-na bi-ri-Su-nu is-tur
a-nu-um-ma 4 DUMU MILMES-$i
sa MidIM-da-na-a@-mi
it KUBABBAR-pa X NI.Mi.US.SA MES-su-nu
10. 'Sad-de, SES-§u-nu i-ku-ul
11. ur-ra-am se-ra-am
12. 'Sad-de, DUMU Hu-la-ii
13. as-§um 4 NIN.NIL.A.MES-$u
14. UGU La-ah-te-ia
15. d-ul i-ra-gus-um
16. sa i-ra-gu-um
Lo.E. 17. 2 me-at KU.BABBAR sdr-pu
18. a-na E.GAL
19. 1.LAEMES
Rev. 20. 'La-ah-te-ia
21. 4 DUMU.MI.MES-5u
22. i-na Mi-ti u NITA as-ku-un-Su-nu
23. DINGIR.MES u me-te §a'La-<ah>-te-ia
24. a-bi-su-nu lu-na-ab-bu
25. a-nu-um-ma 4 DUMU.MIMES-ia
26. 'La-ah-te-ia a-ba-Su-nu
27. ™9 M-na-ah-mi
28. AMA-Su-nu li-it-ta-na-bal
29. Sa a-ba-Su u AMA-Su
30. u-ul it-ta-na-bal
31. Mi(wr. over er.).SAG.GEME ma-li-$i lu-i ti-din'
32. & LUMES.AH.HLA
33. Sa DUMUMES Al-a-hi
34. UGU E-ti-ia mi-im-mu-ia
35. d-ul i-Sa-ni-qii
36. IGI Pil-sii-*Da-gan
37. DUMU YIM-GAL
38. IGI A-hi-ma-lik SES-su
Le.E. 39. IGI U-ka-li DUMU Tu-ra-*KUR
40. 1GI Ni-qa-la DUMU A$-da-a-hi
41. 1GI Ri-bi-ia DUMU Ki'(DI)-ri-KUR
42. 1GI EN-ma-lik LUDUB.SAR
Up.E. Sealing: Cylinder seal impression of the anepigraphic dynastic seal of Emar.

D00 =1 Oh: Lhih 00 ) e
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Transliterations and Translations

Translation

16 Lahteya, son of Yahsi-Dagan, and Sadde, son of Hula’u, came for judgement into
the presence of Pilsu-Dagan son of Ba‘al-kabar, and he has written a tablet of no claim
between them. 71° Now, concerning the four daughters of Adda-na‘mi and the money
of their dowry, Sadde, their brother, has squandered it. '"* In the future, Sadde son of
Hula’u may not file claim against Lahteya in regard to his four sisters. '®'® Whoever
shall contest the decision shall pay 200 (shekels) of refined silver to the palace. 2
Lahteya gave the status of a female and a male to his four daughters. 2** May they
invoke the gods and dead (ancestor)s of Lahteya, their father. > Now, as for my four
daughters, let them support Lahteya, their father, and Adda-na‘mi, their mother. !
She who shall not support her father and her mother must give a maid in her stead. **°
And the “brothers” of the sons of Al-ahl may not institute proceedings against my house
(and) my property.

36. Witness: Pilsu-Dagan,

37. son of Ba“al-kabar;

38. Witness: Ahi-malik, his brother;

39. Witness: Ukali, son of Tura-Dagan;

40. Witness: Niqala son of ASda-ahi;

41. Witness: Ribiya son of Kirri-Dagan;

42. Witness: Bélu-malik, the scribe.

Philological and Textual Notes

2 For a discussion of the palaeography of the sign AH, see Wilcke 1992. There

is one sign with different variants used by the local Emariote scribes whereas

the Hittite or Carchemish scribes distinguish AH and °, as can be seen in the

Syro-Hittite style tablets. Because of the system of patronymics in which the

child is named after the grandfather, there is a good possibility that this person

is the same as that of Arnaud 1986: 100, no. 90:23, written Ia-ah-su-"KUR

DUMU 'La-ad-*KUR.

The form isniqu is discussed above (text no. 1:3).

The use of -ga,4- (KA) here is an unusual feature.

In this line, as well as in line 31, the suffix used is the (normally accusative)

-§i instead of the expected genitive -Sa.

9. Since the logogram NI.MLUS.SA (terhatu) is employed to express both “bride-
wealth” and “dowry” (Beckman 1996b: 69), it is uncertain as to which mean-
ing is appropriate in the present context. Further references can be found in
nos. 13:5, 14 and 16:3. The expected reading of the unknown sign designated
x should be sa since the form kaspa is not in the construct state but rather the
declined accusative case, and terhatu does not occur in apposition in Emar
texts but in genitive constructions as nomen rectum after Sa.

T

13. The Sumerian logogram NIN.NLA stands for NIN.A.NL.
13 Note the use of -gus- in this line, while the following line uses -gu- in the very
same word.

20-24. Similar phrases occur in Huehnergard 1983: 13ff., no. 1:6-8 and no. 2:11-12;

11




24.

22,25, 4.

oL

32,

36-39.

Transliterations and Translations

Beckman 1996a: RE 23:16-17, and Arnaud 1986: 197, no. 185:2-3. For a
revision of the reading of the last reference, see Durand 1989b: 86; Fleming
1993b: 177. For an interpretation of the term meéti in connection with the
verb nabii, see also Fleming 1993b: 177-178. He suggests that the metit were
either the spirits of the dead or personal protective spirits. On the other hand,
van der Toorn (1994: 47) suggests that the expression “the gods and the dead”
should be taken as a hendiadys construction and that “the gods” of the Emar
inheritance texts refer in fact to the ancestors. See recent discussions by Pitard
1996 and Schmidt 1996. For a discussion of daughters adopted as sons at Nuzi
and Emar, cf. Grosz 1987: 81ff. and Beckman 1996b: 60. The “daughters”
here, however, must actually be stepdaughters if Sadde is their full brother;
this is confirmed by the fact that it is Sadde rather than Latheya who controls
their dowries.

For the verb nubbii “to invoke,” see the discussions by Durand 1989b: 88,
Fleming 1993b: 177-178, van der Toorn 1994: 46, Pitard 1996: 128, n. 16
and Schmidt 1996: 152.

This tablet was apparently dictated by Lahteya. This is probably the cause of
the switch to the first person in these three lines. Cf. Durand (1990a: 55 with
n. 108).

For this formula, c¢f. Arnaud 1986: 216, no. 205:20-23 (2 ZLMES ma-la PN),
232, no. 217:7-8 (10 ZIMES ma-lu-us-su-nu) and also 188, no. 176:20-21
(SAG.GEME pu-ha-sa).

For “brothers” as a social institution, see Arnaud 1981: 7 with n. 4; Bunnens
1989: 30-32; Tsukimoto 1990: 178, text no 1:22; Wilcke 1992, and Bellotto
1995. The term “brothers” is treated in the texts both syllabically and as a
pseudo-logogram for “brother”, cf. Ikeda 1995: 45, 49, 56.

For the witnesses of this tablet, cf. Beckman 1996a: RE 21:21-25.

12



REAL ESTATE TRANSACTIONS

Introduction

The following texts record transfers of real property among private citizens, both within
and without the extended family. For a discussion of real estate transactions at Emar,
see Beckman, 1997. For an assessment of chronometry and metrology at Emar, see the
introduction to this volume.

4. Purchase of a House
C 15 (77 x 45 x 25 mm., classical Old Babylonian type)

General Observations
The clay of this well-baked tablet is orange.
Summary

This house sale was accompanied not only by a legal contract but also by ritual actions
of breaking bread and anointing a table. These ritual actions were a local example of the
ceremonial feast concluding legal transactions known from third and second millennia
texts: in the earliest real estate monuments (Gelb er al. 1991: 243-244), once in Ur III
(Steinkeller 1989: 143—144), the Sakkanakku period and Old Babylonian Mari (Durand
1984: 79-89, J.G. Westenholz 1984: 310), the late second millennium texts from Tall
Munbaga / Ekalte (Mayer 1990: 54-57, T21; Mayer 1992) and from Emar itself (see
Arnaud 1986: 31f., no. 20; 114—-117, nos. 109, 110, 111; 139f., no. 130; 184f., no. 171;
1987b: 2171, no. 4; see Zaccagnini 1992 and Beckman 1996a: 35 note to lines 19-21)
as well as from biblical sources (J.G. Westenholz 1984: 310). In Emar, these ritual
actions are related to the institution of the fraternal clan, whose theoretical collective
ownership of the land is associated with the receipt of the token shekel (Arnaud 1981).
The consanguines are differentiated from the ‘stranger’ (nikaru 1. 28").

This text is unusual in that it contains a date, rare in the Emar texts. This tablet is
dated in the month of Ba‘al of Aleppo in the year of the eponym Hinna-Ba‘al. Six out
of seven contracts with concluding rituals are dated (Zaccagnini 1992: 37). Further, it is
explicitly noted that the silver is weighed according to the standard of Emar. Apparently,
each city had its own weight standards, cf. Tall Munbaga (Mayer 1990: 51-54).

Orthography and Language
This text shows West Semiticisms in lines 10 and 14, where mahir is a pa‘il passive.

Other irregularities are the form passus in line 12 where pasis would be expected, and
the form nadinu in line 13, where one would expect the plural form, nadnu.




Transliterations and Translations
Text
Obv. TE" ma-la m[a-si-ii]
Sa Mu-uh-ra ib"-n[u’]
KI Ir-am-*Da-gan "u [ Ir-i-bu)
DUMU.MES Ad-da DUMU Mu-"uh-"ra™[...]
/I be-li E-ti
\J-li-ig-mu-ut DUMU [L]{’-im-Da
Seal impressions 7-8
7. a-na 2/3 MANA KU.BABBAR sdr-pu
8. // NA4 URU.E-mar.KI
9. a-na Si-im ga-me-er i-sa-am
10. KU.BABBAR ma-hi-ir SA-ba-§u-nu ta-ab
11. NINDA.hu-ug-gu-um "ka -si-ip
12. GIS.BANSUR L.GIS pa-as-"su’ "-u§
13. ku-ub-bu-ru Sa E-ti na-di-"nu”
14. 1 GIN <KU>BABBARMES ah-hu ma-hi-ir
15. $a ur-ra-am Se-ra-am
16. $a E-tas i-ba-ga-ru
17. 1 li-im KU.BABBAR a-na °NIN."URTA
Lo.E. 18. u 1 li-im KUBABBAR [?]
19. a-na EGALILAE

NN B 00 b

Cylinder seal impression 1 (anepigraphic)
20. NA4.KISIB’ Ad-[da x X]
Rev. 21. 1GI Ik-ki-di DUMU Ba-as’-si
22. 1G1 A$-da-"a '[-hi DUMU Pil]-sii-*Da
23. 1GI Hu-"un"-n[a DUM]U "A™-hi- “Da-g[an]
24. 1GI Zu-ba-[x x x]-be "DUMU " [....]
25. 1GI Ha-ma-d[i DUMU Z]u-ri

26 6L %
(gap of ca. 3 lines)
27, 16 ..]

28 1G] M ta
29'. [1G1 x X] da’ [x DUMU Z)i-im-ri
30¢. TNAy Y FIUY kX k] mikaeri
3] ] x-x-zi
Cylinder seal impression 2 (largely destroyed)
32'. 111 Ba-’-lus-ha-l[a-ab]
33'. MU Hi-in-"na-‘M" [7]
Up.E. 34'. [N]A, ‘A-la-a[l-a-bu...]
Cylinder seal impression 3 (anepigraphic)
Le.E. Fringe impression
35'. TUG.SIG
36'. Ir-am-%Da-gan
37w Ir-i-bu
38'. DUMU.MES Ad-da
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Transliterations and Translations

Cylinder seal impression 4 (anepigraphic)
39'. [N]A, Tk-ki
40'. /I -di
Seal impression 5 (largely destroyed)
41'. NA4 Zu-an-na
42'. DUMU A-hu-
43'. /I -ta-ab
Cylinder seal impression 6 (anepigraphic)

Translation

19The house which Muhra built(?), as far as it extends, Ili-yamiit, son of Lim-Da,
bought for 2/3 mina of refined silver by Emar weight, the full price, from Ir’am-Dagan
and Ir’ibu, the sons of Adda, son of Muhral...], the owner of the house. 10-14The silver
has been received, they are satisfied; the huggu-bread has been broken; the table has
been anointed with oil; the extra payment of the house has been paid; 1 shekel of silver
has been received by each of the brothers. - Whoever in the future shall lay claim on
the house, will pay 1000 (shekels of) silver to NIN.URTA and 1000 (shekels of) silver to
the palace.

20. Seal of Ad[da... ];
21 Witness: Ikkidi, son of Bassi;
22, Witness: ASda[-ahi, son of Pil]su-Da(gan);
23, Witness: Hunna son of Ahi-Dag[an];
24. Witness: Zii-Ba-[..]be, son of [...];
25. Witness: Hamadi, son of Zuri ;
26. Witness:|..].;
(gap)
2L Witn[ess: ...]..;
28, Witn[ess: ...]..;
20 Witness: [..]-Da-[gan(?), son of Zi]mri;
30, Witness: [...] stranger;
31 Eol
iy Month of Ba“‘al of Aleppo,
37 Year of Hinna-Ba ‘al.
34/, Seal of Ala[l-abul];
357, Fringe (impression) of
an: Ir’am-Dagan
37, and Ir’ibu,
38’. sons of Add[a];
39./-40’. Seal of Ikkidi;
417, Seal of Za-Anna,

42'.-43'. son of Ahu-tab.
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Transliterations and Translations

Philological and Textual Notes

it e i

12

13
20.

21.
22.

30,

32,

138

354

For mala masi, see Beckman 1988: 65, n. 10.

The reading of this line was suggested by G. Beckman.

For the restoration Ir-i-bu, cf. 1. 35’.

For an etymology and interpretation of the term written huggu/hungu/hukku, see
Mayer 1992: 270.

passus, which occurs here rather oddly instead of the common pa-§i-is, may be
the Assyrian D stative. For other Assyrian D forms in Emar texts, see gaddusu
(Arnaud 1986: 326-327, no. 369:6, 22, NIN.DINGIR installation, and other rituals)
and gallubu (Arnaud 1986: 326-327, no. 369:7, 39 NIN.DINGIR installation) and
malluku (Arnaud 1986: 327, no. 369:22, 29, NIN.DINGIR installation; 338-339,
no. 370:20, 41, mas’artu installation), references courtesy of D. Fleming. Note,
however, other consonantal doublings in similar environments in this document.
For this interpretation of ku-ub-bu-ru, see Scurlock 1993.

This line, which interrupts the text and the list of witnesses, was apparently added
after the text was completed, since seal impressions were usually appended after
the list of witnesses was written.

For Ikki-di the son of Bassi, see Arnaud 1991: 41, no. 14:3-4.

For as-da- transliterate, perhaps, with Arnaud, ds-da- (cf. Arnaud 1986: 14, no. 7:1
and passim). Cf., however, Durand 1989a: 171. This onomastic element appears in
other personal names in these texts, see Index s.v.

On the position of strangers, see Tsukimoto 1990: 200, Arnaud 1991: 16, Zaccagnini
1992: 36, Fleming 1996: 104—105, Beckman 1996b: 60. See also text no. 12:4.
Cf. 111 Ba'-ah-lu" Ha-la-ab' (Arnaud 1991: 43, no. 15:20) as well as Arnaud 1986:
427,n0.448:20-21, 1991: 143, no. 87:36, Beckman 1996a: RE 71:35, refs. courtesy
of D. Fleming; see also Fleming 1996: 108, note 85. For a comprehensive overview
of the calendrical system, see D. Fleming, Time at Emar, forthcoming.

For other local year eponyms, see e.g., Beckman 1996a: RE 89:27, RE 91: 36, cf.
Tsukimoto 1990: 183, note to lines 16’ and 17’.

On the use of the hem of a garment for sealing, see Renger 1977: 77. For a discussion
of the seal, see Appendix IL.

5. Purchase of a House
C16 (88 x 63 x 36 mm., Syrian type)

General Observations

The obverse of the tablet was black with additional black incrustations before treatment.
The reverse and the edges are buff.

Summary

In the following text members of the royal family are selling off a house, a vineyard and
another building, as well as a sizeable plot of land measuring some 30 hectares. The
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Transliterations and Translations

buyer PuaSata, the son of SadI—Dagan, is a new addition to the collateral branch of the
royal family; he is the first cousin of Elli, the last ruling king of Emar.

Two separate transactions are described in this document and it is sealed with the
dynastic seal.

Orthography and Language

The idiosyncrasies of the scribal hand of I$-Dagan are evident in this text and the
following tablets. First, there is a lack of consistency between the more common forms
of the signs and his own peculiar forms, which alternate freely. The most outstanding
of these are the TAR (see text no. 5:5) and the QA signs (see text nos. 5:38, 6:17, 7:9,)
which are almost identical in form. In addition, he has a tendency to add verticals at the
ends of signs such as ZU and URTA.

Text
Obv. E-tuy, ma-la ma-si-[i)

24 i-na am-ma-ti GID.[DA-5u]

12 i-na am-ma-ti ru-up-"su’

ZAG-Su 'I-"zi-zi-li

GUB-§u SILA' DAGAL.LA

EGIR-§u 'I-ku-na-ni’

pa-nu-Su SILADAGAL.LA

GIS KIRIs.GESTIN i-na ra-qa-ti §a DUMU Ia-ah-hi-DINGIR
1 IKU GID.DA-S$i

1 IKU ru-up-su

. US.SA.DU AN.TA DUMU.MES Na-ar-pa-a
CUSSADURLTA[ X% ]-Fx!

. SAG.KI 1. KAMMA ![x x X]-"a™

. SAG.KI 2'(1).KAMMA '[x x x ]-ud

. E-1l GIS.KIRI5.GES[TIN]

. Sa 'Pil-su-4D[a-gan DUMU] ‘IM.GAL

. K1'Pil-sii-*Da-"gan™

. be-lu-1i E-ti

Il GIS KIRIg.GESTIN

. 'Pu-a-fa-ta

. DUMU Sa-di-*Da-gan

. a-na 70 GIN KU.BABBAR

. SAMTILLA

. E tu-gus-rit i-na KA TUL-"i [?]

. 5 (BUR) A.SAHLA

. i-di URU.Bi-in-a-ti

. $a 'I-tir-Da-gan

. DUMU As-sil-la

. K1'I-tiir-*Da-gan DUMU As-sil-la

be-lu-ii E tu-gus-ri

o
© 0 o LoV LA b WD e

[ Y e N e e T e
R B S, RS SR US I o R

Lo.E.

B 1D =
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Rev.
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Transliterations and Translations

31. u ASAHLA

32. 'Pu-a-$a-ta DUMU Sa-di-*Da-gan

33. a-na 30 GIN KU.BABBAR sdr-pi

34. id-din-si

35. Sa ur-ra-am Se-ra-am

36. E-ti GIS KIRIs.GESTIN

37. E tu-gus-rit ASAHLA

38. i-ba-qa-ru

-39. 2 li-im KU.BABBAR a-na "E.[GAL 1.LA].E.ME[S]

Le.E. 40. 1GI Pil-sii-Da-gan DUMU ‘IM-GAL

41. 1GI El-li DUMU-§u

42. 1GI Is-sur-Da-gan SES-su

43. 1GI Sa-di-*KUR $ES-Su

44. 1G1 I§-Da-gan LU.DUB.SAR

45. Sum-ma tup-pu i-la i he-pi
Up.E. Sealing: Cylinder seal impression of the anepigraphic dynastic seal of Emar.

Translation

I'4The house (property), as far as it extends, its length is 24 cubits, its width is 12
cubits, its right (border) is (the property of) Izizili, its left (border) is Broad Street, its
rear (border) is (the property of) IkGinanni, its front (border) is Broad Street; (and) the
vineyard on the low-lying meadow belonging to Yahhi-ilu, its length is one iku, its width
is one iku, its upper border is (the property of) the sons of Narpa, its lower border is ...,
its first edge is (the property of) ...., its second edge is ...

15-23Pyagata, the son of Sadi-Dagan, <bought> the house property and the vineyard
belonging to Pilsu-Dagan the son of Ba “al-kabar, for 70 shekels of silver as the full price
from Pilsu-Dagan, <the son of Ba‘al-kabar>>, the owner of the house property and the
vineyard.

2-34pyagata, the son of Sadi-Dagan, sold it from Itiir-Dagan, the son of Assilla, a
tugguru-building in the Gate of the Well (and) five bur of field plot (located) beside
the city of Bin’ati belonging to Itir-Dagan, the son of Assilla, for 30 shekels of refined
silver.

3>-3Whoever in the future shall lay claim on the house property, the vineyard, the
tugguru-building or the field plots, shall pay (a fine of) 2000 (shekels of) silver to the
palace.
40. Witness: Pilsu-Dagan, the son of Ba‘al-kabar;
41. Witness: Elli, his son;
42. Witness: Issur-Dagan, his brother;
43. Witness: §adi—Dagan, his brother;
44. Witness: IS-Dagan, the scribe.
> If (in the future) another tablet will be presented, then break it!



Transliterations and Translations

Philological and Textual Notes

8.

24,

26.
34.

42.-43.

For the term ragqatu “low-lying meadow”, see Arnaud 1986: 158, no. 146:1
“laisses”; Durand 1990a: 62 “prairie fluviale”; Mayer 1992: 269 ad 1. 11 “Ufer-
wiese, -streifen” and Beckman 1996a: 3, note to line 4 “rupestrian meadow”. It
is likely that the same ragqatu is mentioned as belonging to the son of Yahhi-ilu
in Arnaud 1986: 158, no. 146:1 and Arnaud 1992: 199, no. 3:2.
For the term in this line written E tu-gus-ri, note the following variant writings
by the same scribe: E-fuy tu-ug-gu-rit (no. 7:8); E tu-ug-gu-ri (no. 7:13); E-tu,
[flu-<ug-gu-ri/u> (no. 7:18); E tu-ku-rui (no. 7:25). Arnaud (1991: 12) suggests
a root of *wgr for the word tu-(ug)-gu-ru and translates it as “maison a étage”.
Another suggestion for this lexeme was offered by Lipiniski (1992: 42), who
suggests that the writing might be understood as a sandhi writing for bitu ukurru
/ agurru “maison de brique (cuite)”. For parallels, cf. Arnaud 1986: 91, no.
82:1, 8 (E tu-gu-ra); 120-121, no. 115:1, 11 (E tu-gu-ru/a); 147, no. 138:26,
37 (E tug-gu?-ra?); 156157, no. 144:1, 8, 13, 15, 23 (E tu-ug-gus-ri); 204, no.
192:6' (& tu-gu-r[u]; 237, no. 225:14 ([E-ta flu-gu-ri) and 250, no. 253:29 ([E
tlu-ug-gug-rit). Note the following:
1. Quite often z.-houses are sold together with fields or vineyards
(Arnaud 1986: nos. 82, 115, 138 and 225, see above).
2. In Arnaud 1986: 120, no. 115 a t.-house is sold with its well, and in
156-157, no. 144 with its foundation.
3) Only once is the size specified: 28 i-na am-ma-ti ru-up-su / 20 i-na
am-ma-ti [ a-na ZAG-Su / 25 i-na am-ma-ti GUB-su / 20 i-na am-ma-ti
ru-up-Su (Arnaud 1986: 147, no. 138:27-31).
4. The prices range from 10 to 500 (Arnaud 1986: 91, no. 82 = 10; 120-
121, n0.115=20; 147, no. 138 = 20; 156-157, no. 144 = 500; 237, no.
225 = [1]15). Note that the price with the foundation is supposed to
be higher. If the price in no. 225 is just 15 instead of 115, the 7.-house
would range from 10-20, which is very inexpensive in comparison to
normal “houses”.
The town of Bin’ati is also mentioned in Beckman 1996a RE 86:24.
Note the verb nadanu “to sell” seems out of place in this context, where the
verb $dmu “to buy” would be expected. There is no clear antecedent of the
pronominal direct object suffix on the verb, since there is more than one item
in the transaction.
Sadi-Dagan is actually the brother of Pilsu-Dagan, so probably the Issur-Dagan
mentioned here is also the brother of Pilsu-Dagan rather than being the brother
of Elli of the same name (see family tree in Beckman 1996a: xii).
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Transliterations and Translations

6. Purchase of a House
C17 (93.5 x 64 x 27.5 mm., Syrian type)

Summary
This text deals with the privatization of temple and communal land. This text is later

than no. 5; it dates from the reign of Elli, son of Pilsu-Dagan. It is witnessed by Elli, his
son, his brothers and two first cousins.

Text
Obv. 1. E-tuy ma-la ma-si-ii §a DUMU MES DINGIR-/i-ka-as-ri
2. 26 i-na am-ma-ti GID.DA-§u
3. 13 i-na am-[mla-ti ru-up-su
4. ZAG-$u '[Ri]-bi-ia DUMU "Hu'-ra’"-$i
5. GUB-$u '[A)b’-du-*Dla-gan] x x (x)-5u
6. EGIR-Su 'A-hi-ha-mi-"is" [DUMU] Ka-as-[ka]
7. pa-nu-su DAGAL.SILA.LA
8. E-tuy $[a] °N[I]N.URTA'
9. 1 LUMES.S[i-bu-ut URU.E-mar.KI1]
10. KIYNIN.URTA 2 LU."MES . §[i-bu-ut URU.E-mar.KI|
11. be-lu-ii E-1i 'Ib-[...]
12. a-na 1 me-at KU.BABBAR sdr-pu
13. SAM.TILLA
14. E-ti i-Sa-am
15. KU.BABBAR mah-rit SA-bu-u ta-a-ab
Lo.E. 16. Sa ur-ra-am Se-ra-am
17. E-ti i-<ba>-qa'-rii
18. 1 li-im KU.BABBAR
Rev. 19. a-na NIN.URTA
20. 1 li-im KU.BABBAR a-na URU.KI

o
)

. LLA.EMES
. Sum'-ma "tup -pu Sa-nu-ma
. i-lla(-a) u hi]-p{
. IGI E[I-li DUMU Pil-si-KUR]
. IGI [YIM-GAL DUMU]-§u
. IGI I[a-si-*KUR SES]-Su (over er.)
. 1GI Zu-|zu] "SES-[su]-ma
. IGI Zu-" e '-ia
. DUMU A-hi-ma-lik
. IGI Ib-ni-YKUR
/! : SES-Su
. IGI I§~YKUR LU.DUB.SAR

W W W NN
M= OV R WN
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Transliterations and Translations

Up.E. Sealing: Cylinder seal impression 1 of “NIN.URTA seal with cuneiform legend (see
Appendix II):

ra-ap-sa |da-di]

DUMU *Da-gan

LUGAL da-ad[-mu]

[kal-si-id za-wa-ni
Le.E. Sealing: Cylinder seal impression 2 of the anepigraphic dynastic seal of Emar.

Translation

17 The house of Ili-kaSrT’s sons as far as it extends: its length is 26 cubits; its width is 13
cubits; its right (border) is (the property of) Ribiya son of Hurasu; its left (border) is (the
property of) [A]bdu-Dagan, his ...; its rear (border) is (the property of) Ahi-hamis son of
Kagka; its front (border) is Broad Street. #° The house was [the property of “NI]N.URTA
and the [elders of Emar.] '*'* From YNIN.URTA and the[ elders of Emar,] the owners of
the house, Ib[..., son of ...], has bought the house for 100 (shekels) of refin[ed] silver, the
complete price. '* The silver was received (and) he was satisfied. '*' Whoever claims
the house in the future shall pay 1000 (shekels) of silver to “NIN.URTA, 1000 (shekels)
of silver to the city.

2223 Tf another tablet sho[ws up, then brea]k (it).

24. Witness: El[li, son of Pilsu-Dagan];
25. Witness: [Ba‘al-kabar], his [son];
26. Witness: Ya[si-Dagan], his [brother];
27. Witness: Zi[zu, his] "brother™ also;
28. Witness: Zii-E[ya],
29. son of Ahi-malik;

30.-31. Witness: Ibni-Dagan, his brother;
32. Witness: Is-Dagan, the scribe.

Philological and Textual Notes

1. For the opening formula, cf. Arnaud 1986: 153, no. 141:1. For the name Ili-
kaSru, cf. Arnaud 1986: 163, no. 148:10.
4. For Ribiya son of Hurasu, see Beckman 1996a: RE 9:6. Note the name Hurasu
is spelled Hu-ra-si in text no. 12:12.
7. DAGAL.SILA.LA is an incorrect version of SILA.DAGAL.LA.
24-26. For the restoration of the list of witnesses, cf. Arnaud 1986: 110, no. 97:18-25';
153, no. 141:25-34; 155, no. 142:20-28; Arnaud 1991: 37-38, no. 11:29-39;
39, no. 12:19-26; 104, no. 59:21-33; 107, no. 62:27-36; 135, no. 82:26-33;
and text nos. 7 and 11 of the current volume.
28-31. For references to these two brothers, cf. Beckman 1996a: 15 note to Ils. 48f.
3. The indented continuation of the previous line is indicated on the tablet by two
Winkelhaken.
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Transliterations and Translations

7. Purchase of a House
C18 (96.5 x 66.5 x 31.5 mm., Syrian type)

General Observations
Orange tablet with black stains on obverse; well-baked tablet.
Summary

This tablet records the purchase of a house, another structure, a piazza near a gate and a
vineyard by an otherwise unknown member of the extended royal family of Emar. His
geneaology is given in detail — the full three generations are listed: “tM-ma-lik DUMU
Is-sur-“KUR DUMU “IM-GAL LUGAL-ri. The document is witnessed by his cousin (the
present king Elli) and other members of the royal family including Elli’s son. Thus, the
four generations represented in the Emar archives appear in this text. Further, it must
be one of the latest texts from Emar because it contains the name of the son of Elli. As
might be anticipated, it is sealed with the royal seal depicting the gods of Emar.
Text
Obv. 1. EB-tu, ma-la ma-si-i
24 i-na am-ma-ti GID.DA-Su
16 i-na am-ma-<ti> ru-up-su
ZAG-Su DUMU.MES Ha-na-nu
GUB-$u DUMU.MES Ha-an-na-nu-ma
EGIR-$u “EN-li-mi DUMU At-fu-wa
pa-nu-su hu-hi-in-nu
E-tuy tu-ug-gu-rii
ga'-"du™’ KLKA &t A.SAMES

10. i-na XA-bi URU.Ia-as-Su-ni

11. $a'Ka-pi DUMU Le-e-da

12. K1'Ka-pi DUMU Le-e-da

13. be-lu-ii -ti i € tu-ug-gu-ri

14. 11 KLKA 1t A.SAMES

15. “1M-ma-lik DUMU Is-sur-*°KUR DUMU *IM-GAL LUGAL-ri
Lo.E. 16. a-na 2 me-at KU.BABBAR sdr-pa

17. SAM.TIL.LA

18. E-fi 0t E-tuy "tu"<-ug-gu-ri>
Rev. 19. & KLKA it A.SAMES

20. i-Sa-am

21. KU.BABBAR mah-rui

22. SA-bu-$u-nu DU;(.GA

23. Sa ur-ra-am

24. Se'-ra-am B-ti

25. u E tu-gus-rit it KLKA

26. A.SAMES i-ba-qa'-rii

00N s W
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Transliterations and Translations

27. 2 li-im KU.BABBAR
28. a-na E.GAL
29. LLAEMES
30. IGI'El-li DUMU Pil-si-*KUR
31. IGI“IM-GAL DUMU-Su
32. 1GI 'Ia-si(wr. IA)-9KUR SES-Su
33. IGI Zu-zu SES-Su-ma
Le.E. 34. 1GI I5-YKUR LU.DUB.SAR
Up.E. Sealing: Cylinder seal impression of the anepigraphic dynastic seal of Emar.

Translation

1-34 A house (property) as far as it extends, its length (being) 24 cubits, its width (being) 16
cubits. +"Its right (border) is (the property of) the children of Hannanu; its left (border)
is (the property of) the children of Hannanu, as well; its rear (border) is (the property
of) Bélu-Iimi, son of Attuwa; (and) its front (border) is the huhinnu; *''(and also) the
tugguru-building with its gate-place and fields inside the gate of the city of YasSuni
are (the property) of Kapi, son of Leeda. '*'*From Kapi, son of Leeda, owner of the
house, and the fugguru-building with its gate-place and fields, 1**"Ba ‘al-malik, son of
Issur-Dagan, son of Ba‘al-kabar, the king, bought the house and the fugguru-building
with its gate-place and fields for 200 shekels of refined silver, its full price. ****They
received the silver (and) they were satisfied. **Whoever shall lay claim to the house,
the fugguru-building, gate-place and the fields in the future shall pay 2000 shekels of
silver to the palace.

30. Witness: Elli son of Pilsu-Dagan;

31. Witness: Ba“al-kabar, his son;

32. Witness: Yasi-Dagan his brother;

33. Witness: Ziuzu his brother;

34. Witness: I§-Dagan, scribe.

Philological and Textual Notes

6. The PN written EN-/i-mi can be interpreted as either B&l(u)-Iimi or B&li-mi. For
the PN Bél-limi, cf. 'EN-li-mi DUMU Dag-ga (Arnaud 1986: 15, no. 8:21; 17, no.
9:20), 'EN-li-mi DUMU Abdu-Da (Beckman 1996a: RE 20:10, 11), 'EN-/i-mi DUMU
SIMUG.x (Beckman 1996a: RE 80:3'), 'EN-li-mi (Huehnergard 1983: 13, no. 1:11)
and 'EN-/i-ME / DUMU E-li-a (Meyer and Wilhelm 1983: 249, 11s. 24-25). Meyer and
Wilhelm suggest an interpretation of “the lord is my family”, cf. limu C “family,
clan” (CAD L 198a). Another etymology was offered by Arnaud (1991b: 35): “*1I’m
«[étre] nombreux» du sémitique commun, a ’exclusion de I’accadien”. The second
reading yields an interpretation of the name as Beli-mi, parallel to the name Idri-mi
in which the -mi is used as an emphatic suffix in place of the normal Akkadian -ma.
For the PN Attuwa, cf. [U]S.SA.DU KI.TA DUMU.MES At-tu-wa (Arnaud 1986: 8, no.
2:14).

7. For huhinnu translated by Arnaud as “paved ramp”, see discussions by Tsukimoto
1990: 188, note 22 and Beckman 1996a: 6 note to line 8.
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Transliterations and Translations

oo

For tugguru, see discussion sub text no. 5, line 24.
9. KIKA, see Beckman 1988: 65, no. 2:10.

15. The scribe wrote first DUMU sur and then erased sur and wrote is-sur — the initial
Winkelhaken of sur is still visible on the tablet. The royal scion Ba‘al-malik is
probably identical to the Ba‘al-malik son of Issur-Dagan in Arnaud 1992: 198, no.
2127,

29. The separation line before the witnesses appears above this line rather than on
midline.

32. Comparing the witnesses of this tablet with those found in Arnaud 1986: 155, no.

142:20-22 (161 El-li DUMU Pil-su-*Da-gan / 1G1 la-si-*Da-gan SES-Su / 1G1 Zu-zu

SES-5u), there is no doubt that la-ia-KUR is a scribal error for Ia-si-*KUR.

8. Purchase of a Sown(?) Garden
C20 (67.5 x 87.5 x 28 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

This tablet is orange-coloured and well-baked, with patches of white accretions.

Summary

This text records the purchase of a field by the son of the diviner Za-Ba‘la, and is sealed
by other cultic functionaries. For a discussion of the position of the diviner in Emar, see
text no. 32. The clergy may have functioned as a semi-autonomous body within the city.
All six seal impressions have Akkadian labels; four of them are provided with “Hittite”
hieroglyphic inscriptions and one has both a Hittite cuneiform legend and a “Hittite”
hieroglyphic legend.
Text
Obv. GIS KIRIg NUMUN i-na pa-ni KA.GAL “NIN.KUR RA
15 GLMES $a IKU GID.DA-$i
14 GLMES $a IKU ru-up-§i
US.SA.DU AN.TA 'Zu-e-ia DUMU A-hi-ma-lik
US.SA.DU KI.TA KASKAL-nu §a “NIN.KUR."RA
SAG 1.KAM ha-ri-tuy Sa pa-ni KA ‘NIN.KUR.RA
SAG 2.KAM 'Is-sur-“KUR GIS.KIRIg. NUMUN
an-ni-tuy $a 'Iz-ri-ia i 'A§-da-hi DUMU.MES Ni-ga-la
is-tu le-et 'Iz-ri-<ia> n'A§-da-hi

10. “IM-UR.SAG DUMU Zu-ba-la DUMU HAL

11. a-na 30 GIN KU.BABBAR.MES SAM.TIL.LA

12. is-am ur-ra-am Se-ra-am

13. ma-an-nu-me-e GIS KIRlg. NUMUN Sa-a-§i
Lo.E. 14. i-pa-gar 1 li-im KUBABBAR.MES

15. li-din-ma lil-gé-si

;0 08 O B e 0T =
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Rev. 16. NA4.KISIB 'a-§ur-“KUR NA4 KISIB 'Ha-an-na
SES.GAL //: SES.MES
Cylinder seal impression 1 Cylinder seal impression 2
(anepigraphic) (anepigraphic)
17. DUMU Mil-ki-*KUR DUMU 7a-i DUMU Ga-a
18. NA4KISIB 'A-bi-ka-pi NA4.KISIB 'EN-GAL za-bi-hu
I/ $a ‘™M
Seal impression 3 Seal impression 4
(anepigraphic) hieroglyphic legend (see
Appendix I)
19. DUMUDINGIR-/i-a-bi DUMU Mil-ki-*KUR
20. NA4KISIB 'Zu-ba-la NA4.KISIB 'GUR-YKUR
Cylinder seal impression 5 Cylinder seal impression 6
cuneiform legend: hieroglyphic legend:
1Zu-bla-la) (see Appendix I)
hieroglyphic legend:
(See Appendix I)
21. DUMU Ka-a-zi "DUMU la-ad-da

Up.E.22. 1GI'Na-a-ni DUMU Ad-di-ia
23. IGI'EN-GAL DUMU Ha-ia
24. 1GI 'Da-a-du DUMU Ra-Sap-DINGIR-[i
25. IGI'[R-DINGIR-/i DUMU Ha-an-na
Le.E. 26. IGI'Hi-ma-$i-*KUR DUMU “KUR-NIR
27. 1GI'El-li DUMU Mar-ia-ni
28. 1GI'A-bi-ia SES-$Ui
29. 1GI'Am-za-hi DUMU Ra-Sap-DINGIR-1i
30. 1GI Up-hur-*KUR DUMU Pa-du-ti
31. IGI 'El-li DUMU GUR-‘KUR

Translation

1A sown(?) garden in front of the great gate of Ninkurra. **Its length is 15 reeds of
ikii-system; its width is 14 reeds of ikii-system. *"*The upper border is (the property of)
Zii-Eya, son of Ahi-malik; the lower border is Ninkurr[a] street; the first border is the
(drainage) canal which is (situated) in front of the gate of Ninkurra; the second border
is (the property of) Issur-Dagan.

T-84Thjs sown(?) garden was (the property) of IziTya and ASda-ahi, sons of Nigala.
912487 ‘a]-qarrad, son of Zi-Ba‘la, son of the diviner, bought (it) from Izriy<a> and
A3da-ahi for 30 shekels of silver, the full price. '**"'*Whoever lays claim in the future to
this sown(?) garden will pay 1000 (shekels of) silver, so that he may take it.

16f. Seal: Yasur-Dagan, son of Milki-Dagan. Seal: Hanna, eldest of the brothers, son of
Tai, son of Ga(y)a;

18f. Seal: Abi-kapi, son of Ili-abi, son of Milki-Dagan. Seal: Belu-kabar, the ritual
slaughterer of the weather god,;

20f. Seal: Zi-Ba‘la, son of Kazi; Seal: Tara-Dagan, son of Yadda;
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Transliterations and Translations

22. Witness: Nani, son of Addiya;

23. Witness: Belu-kabar, son of Haya;

24. Witness: Dadu, son of Rasap-ilt;

25. Witness: Abdi-il1, son of Hanna;

26. Witness: HimasSi-Dagan, son of Dagan-matkali;
27. Witness: Elli, son of Marianni;

28. Witness: Abiya, his brother;

29. Witness: Amzahi, son of RaSap-il1;

30. Witness: Iphur-Dagan, son of Padiiti;

31. Witness: Elli, son of Tara-Dagan.

Philological and Textual Notes

1.

12,6

7b-15.

18.

20.

Though well attested in the Emar texts (e.g., passim in Arnaud 1986: 143, no.
1537016810 12495 mo 4], 10,12, 14, 17; 1ed.ne. 1511, 5, 9,
12; 181, no. 168:4% 7, 8 137210, no. 201 :17; 218, no. 206:[1], 9, 12, 17},
the exact meaning of GIS.KIRI¢.NUMUN (lit. “garden (of) seed”), which Arnaud
renders simply as “verger”, is not clear. This may be understood as “vegetable
garden” as opposed to “vineyard” GIS.KIRIg.GESTIN (see CAD Z 93 [s.v. zéru
mng. 2b, esp. 1’] for A.SANUMUN, “arable land”, in Elam). Cf. also A.8A ze-ri
in Arnaud 1986: 91, no. 82: 3, 9.

For the goddess Ninkurra, see Fleming 1992a: 73f., 252f. He suggests that she
is an old earth goddess associated with the chief god of the pantheon found in
north Syria along the Euphrates river, Dagan /*KUR. This street is mentioned in
Beckman 1996a: RE 68:7.

For a discussion of the reed in the ikii-system, see the Introduction to this
volume, pp. Xiii—xiv.

haritu (attested once in YOS 7, 162: 7 [NB]) must be a variant of hiritu, “ditch,
canal, moat” (e.g., Arnaud 1986: 115, no. 110:10); see CAD H 104a (s.v.
haritu), 198-199a (s.v. hiritu A); AHw: 348a (s.v. hiritu(m) I).

These phrases are different from the normal formulae in the Emar texts: e.g.,
Arnaud 1986: 151, no. 140:10-19 (on GIS KIRI¢.NUMUN). As for 1. 7b—12a,
parallel formulae are found in Arnaud 1986: 219, no. 207:9—13, 22-27, as well
as 218, no. 206:9-14a (leqii instead of §dmu); in both of which the same “Ba ‘lu-
qarrad, son of Zu-Ba“la, diviner” (206:12f., 207:12, 25f.), buys real estate. Note
further that a seal of Ini-Te§Sup is impressed on Arnaud 1986: 220, no. 207.
Does this suggest that these atypical formulae originated in Carchemish?

The West Semitic profession of zabihu derives from the root zbh and therefore
appears to refer to a priest who performs the ritual slaughter of animals, cf.
Tsukimoto 1992b: 311, 1.13. The Akkadian term is tabihu.

The reading of the PN as Tiira-Dagan is supported by the hieroglyphic legend
of seal impression 6: Tu+ra-ta-ga. Cf. also the PN in 1. 31.
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9. Purchase of a Vineyard
C21 (71 x 49 x 28 mm., Syrian type)

General Observations
This tablet is orange-coloured and well-baked with greyish, grainy accretions.
Summary

This document records a forced sale during the period of hostilities in which RaSap-abu
buys a vineyard from Iphur-Dagan in the outskirts of Rabban. These identical persons
are to be found in Arnaud 1991: 22-24, nos. 1, 2 and 37-38, no. 11. In these texts,
Iphur-Dagan purchases real estate properties from “NIN.URTA and the elders of the city
of Emar in the area of Rabban. The city of Rabban was closely connected to the royal
family of Emar and is said to be their ancestral home (Fleming 1992b: 64). Rasap-abu
was a witness to the other transactions but here he appears as the buyer of the vineyard.

Orthography and Language

Line 22 contains grammatical peculiarities of both singular and plural verb forms for
the same subject.
Text
Obv. GIS.KIRIs.GESTIN ga-du Si-ik-re-$i.HLA
i-na URU.Ra-ab-bd-a-an.K1
HA.LA-§u ga-du ma'-la pu-rlal-ia
$a Ip-hur-*Da-gan DUMU “IM-EN
US.SA.DU AN.TA Ab-da
// DUMU Se-i-*Da-gan
US.SA.DUKLTA
\Na-ah-mi-$a-la-mu SES-Su
SAG.KI 1.KAM ‘GIR-a-bu
10. /LU’ MALAH,
11. SAG.KI 2.KAM Ab-sa (sic)
12. puMu ‘A-la-al-a-bu
13. GIS.KIRIg.GESTIN
14. $a Ip-hur-*Da-gan
Lo.E. 15. DUMU “IM-EN
16. K1 Ip-hur-*Da-gan
Rev. 17. be-lu-ii GIS KIRIg.GESTIN
18. 'YGiR-a-bu DUMU A-bi-ka-pi
19. a-na 1 me-at KU.BABBAR-pu a-na dan-nu-fi
20. SAM.TIL.LA
21. GIS.KIRIg.GESTIN i-Sa-am
22. KU.BABBAR-pa mah-rit SA-§u ta-a-ab

Liog Siay B A LR e
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23. Sa ur-ra-<am> Se-ra-am

24. GIS KIRIs.GESTIN i-ba-ga-ru

25. 2 li-im KU.BABBAR a-na URU.KI

26. 1LAE

27. 1GI A-hi-ma-lik DUMU Na-ah-mi-Sa-la-mu

28. IGI A-hi-ba-Sar DUMU I-si-qa-tar

29. 1GI Im-lik-*Da-gan

30. buMU Id-di-id-*UTU

31. 1GI Ma-qa-ra
Up.E. Sealing: Cylinder seal impression 1 (anepigraphic)
Le.E. 32. PU $a SES HLA fi-ba-ds-<§i>(??)

33. KUR.KUR EN ma-am-ma-an a-na SA-bi

34. GIS KIRIg<.GESTIN> ii-ul i-ra-as-si

Sealing: Cylinder seal impression 2 (anepigraphic)

Translation

I+ A vineyard with its sluice-gates in the city of Rabban is a share of Iphur-Dagan,
son of Ba‘al-belu, together with whatever (falls to) my(!?) lot. *'? On the upper border
is (property of) Abda, son of S&°1-Dagan; on the lower border is (property of) Na ‘mi-
Salamu, his brother; on the first side is (property of) RaSap-abu, a sailor; the second
side is (property of) AbSa, son of Alal-abu. '*'> The vineyard was (the property) of
Iphur-Dagan, son of Ba‘al-bélu. '¢?' Raap-abu, son of Abi-kapi, bought the vineyard
from Iphur-Dagan, son of Ba‘al-belu, for 100 (shekels) of silver, under (conditions of)
hardship, for the complete price. 2 They have received the silver. They are satisfied. *-
Whoever lays claim to the vineyard in the future will pay 2000 (shekels) of silver to the
city.

27. Witness: Ahi-malik, son of Na ‘mi-Salamu;

28. Witness: Ahi-Basar, son of Isi-qatar(?),

29. Witness: Imlik-Dagan,

30. son of Iddid-Samas;

31. Witness: Magqara.

3234 The well belongs(??) to the brothers. No stranger or other owner has rights in the
vineyard.

Philological and Textual Notes

1.  The writing of sikru instead of sikru demonstrates a sibilant shift already encoun-
tered above with Sandqu/sandqu (e.g. text no. 1:3 and no. 2:3).

2. For the city Rabban, see Tsukimoto 1990: 210, 1992b: 311, 1.2; Arnaud 1991:
23, no. 2:1; 37, no. 11:[8]; 92, no. 51:2; 136, no. 83: 12, 16; Beckman 1996a: RE
2:1. For its location and connection with the kings of Emar, see Fleming 1992b:
64.

3—4. -5u on line 3 anticipates $a Ip-hur-*Da-gan on the next line. This text apparently
has a unique formulation. The usual formula is: HA.LA-5u §a PN SES-§u itti SES-Su
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...tkasSassu, variant Arnaud 1986: 193, no. 180:4-7: HA.LA-HL.A-5u Sa URU u §a
A.SA HLA-Su mala itti LUMES SES.MES-ia ikasSadu ana PN DUMU-ia addinassu.
For the gadu-phrase, cf. kimé mala piira isu Sigrist 1982: 243, line 11. For pitru
“lot” in reference to real estate plots in MA, see for instance: (PN gave to PN, a
field) ina ugar GN ina piiri Sa PN; KAJ 154:5f.

This is the same Iphur-Dagan who appears in Arnaud 1991: 22-24, nos. 1 and 2.
Forced property sales during the period of hostilities and hardship can be found
in Arnaud 1986: 31, no. 20:14 ([ana M]U-tu, KALA nu-kiir-ti); 147, no. 138:24
(ana MUKALA.GA); 174, no. 158:14 (MU.KALA.GA); Arnaud 1987b: 221, no. 6:15
(ana dan-na-ti nu-kir-t[i]); Arnaud 1991: 102, no. 57:18 and 103, no. 58:15 (ana
dan-na-ti); Beckman 1996a: RE 31:21 (ina nu-ku-ur-ti ina MU.KAM KALA.GA);
RE 35:13 (ina MU HLA nu-kur-ti KALA.GA); Tsukimoto 1990: 208, no. 16:14 (ina
dan-na-ti nu-kir-ti). Under these circumstances, people were also forced to sell
off family members, see Arnaud 1987b: 231, no. 12:3 and see discussion by C.
Zaccagnini, “War and Famine at Emar”, Or. 64 (1995) 92-109. On the other
hand, many loans were contracted during this period, see Arnaud 1986: 127, no.
120:1. The writing of the abstract dannatu singular is the common form; the
danniiti in our text is paralleled by Arnaud 1986: 92, no. 83:3 ([ana NJAM.KALA-
ut-ti) in which a slave is sold. Another possibility is to read KALA KUR-#i. For the
confusion of the prepositions ana and ina at Emar, see Moran 1988.

For postscripts appearing in tablets written during the wars, see Arnaud 1986:
116, no. 111.

For wells mentioned in connection with vineyards, see GIS KIRIs.GESTIN ... ga-du
PU $a la pité Tsukimoto 1990: 208, no. 16:1-3; cf. E-tu-gu-ru ga-du PU-$i X X X
Arnaud 1986: 120, no. 115:1. The phonetic value of AS is said not to be attested
in Emar. Nevertheless it is attested in text no. 21:17 in the word ds-su-ra-ia-tu,
in which ds replaces as in the parallel text no. 20:7: as-Su-ra-ia-tu.

The value §7 is attested in Emar (e.g. pa-§i-is Armaud 1986: 184, no. 171:16).

10. Purchase of a Plot of Land
HC19 (fragment 55 x 47 x 19 mm., Syrian type)

General Observations

Fragment of a tablet with two recognizable edges preserved — the upper edge and the
left edge.

Orthography and Language

The pronominal referents to Kl.ersetu occur in both masculine and feminine, cf. Arnaud
1986: 82, no. 76:1.

Text

Obv.

l. KLer-se-tuy ma-[la...]
2. 26 i-na am-ma-ti G[fD.DA-Si...]
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15 i-na am-ma-ti rul-up-si...]
CZAG-$u E-tuy $a °Za-[...DUMU]
[ It-ti-ni [...]
[GUB-$u] Kl.er-se-tuy |...]
/I Da-gdn-zi DAM [...]
[EGIR-su] Ir-am-mu [...]
[pa-nu-su] hu-hi-nu [...]
[ 1B-tu,[..]
Lo.E.11. [ ]x DUMU Ha-lu-u [

12. [ 1x SN[IN.URTA...]

,._.
el ol T

Rev. 1'. [...Da]-gan
[...] nu(?)

Le.E. 3. mmi.S[a/D[a ...]

Up.E. Sealing: Cylinder seal impression of the “NIN.URTA seal (see Appendix II)

Translation
Obv. 1. A plot of land as [far as it extends...]
2. 26 cubits are its length,
3. 15 cubits are its width,
4. Its right (boundary) is the house of Zal..., son of]
5. Ittini
6. [Its left (boundary)] is the plot of groun[d (belonging to)...]
7. [...] Dagan-zi, wife of [...]
8. [Its rear (boundary)] is that of Ir’ammu [...]
9. [Its front right (boundary)] is the paved ramp [...]

10. [Its front left (boundary)] is the building [...]
11. [...] son of Haldi [...]
12. [The lot belongs to] YNIN.[URTA].

Rev. 1. [...Da]-gan
2L T ne(h)

1eE. 3 Monthof ..
Philological and Textual Notes

1. There are two interpretations of the writing KI-ER-SE-TU: KI.ersetu, “a plot of land”,
and kirsitu, “a type of building”. For the most recent discussion and references
to previous treatments, see Beckman 1996a: 6, note to line 1 and add references:
Seminara 1995 (reference courtesy of G. Beckman) and Lipinski 1992: 42 where he
suggests “maison en pis¢” from karasu “to pinch off (clay)”. The reading of the signs
can be definitively made on the basis of the non-administrative texts. In the Sagesse
syrienne, the same writing KI-ER-SE-TU occurs for ersefu “netherworld”, indicating
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a scribal use of the KI as a determinative in this word. Another possibility is that
neither interpretation is correct and that the term relates to the type of ownership
rather than the type of property. It may be significant that one third of this type of
property is said to belong to the god YNIN.URTA. Thus, it might refer to common
land that has been confiscated at some time by the palace (cf. e.g., Arnaud 1986:
15, no. 8; Tsukimoto 1990: 183, text no. 3) and then parcelled off to retainers and
members of the royal family.

For Ittini as a personal name, see Arnaud 1991: 83, no. 44:20.

For the term huhinnu, see discussion of text no. 7:7.

. The first sign seems to be definitely an ITI but there is no known Emar month name

beginning with Sa- or da-, see M.E. Cohen 1993: 343-346 and Fleming, Time at
Emar, forthcoming.

11. Purchase of a Property
HC13 (72 x 63 x 33 mm., Syrian type)

General Observations

Crumbling, greyish tablet, almost unbaked. The scribe has spaced out his writing poorly;
the lines from the obverse continue around the reverse and thus make it difficult to read
the reverse.

Summary

This is a sale of property involving the royal family but under the seal of the city god
dNIN.URTA. This text comes from the last generation of the city of Emar. The witness list
includes the last king Elli and his son, and two sets of his first cousins, cf. nos. 6 and 7.

Text

Obvw.

Rev.

[A8A..] i'-na' ia-ar-da-ni

[Xx IKU GID].DA-Su a-na m[a-x]-ti AN.TA

[(x x+) 'Ta-si-*Da-gan DUMU [P]il-sii-*KUR
[x IKU GID].DA-Su a-na ma-|x]-ti KL.TA

[x IK]U [ru-u]p-su i-di a-[x (x)]

[x] TIKU™ [ru-up]l-su i-di di-(x)-x-i
[0S].SA.DU [AN].TA Ya-si-*Da-gan DUMU Pil-sii-*KUR
[x (x)] KA-bi [URU].Su-zu.KI

[US].SA.DU KLTA ![x (x)] DUMU EN-ma-lik
[SAG].KI 1. KAM."MA™ [...]

(break)

(break)

117, [x X (X)] X X.MES "ra’-[

12/, [x X (X)] "4’ -fe-lu LUGAL x [

13’. [1G1 El-I]i DUMU Pil-sii-*Da-g[an]

@ 2o =) G TR b L] B

[
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14'. [1GI YIM]-GAL DUMU-5u
15'. [1G1 Ia-si-*Da-gan SES-su
16'. [1G1 Z]u-ba-ah-la DUMU EN-ma-lik
17", [161] [A]-"hi™-a-bi SES-5u
18'. [IGI] Zu-e-ia DUMU A-hi-ma-lik
19’. [1G1 [1b-ni-*Da-gan SES-$u
20'. [1G1] I5-‘Da-gan
21’. [L]U.DUB.SAR
Up.E. Sealing: Cylinder seal impression of “NIN.URTA seal (see Appendix II)
Translation
Obyv. [a field ...] along the canal
[x iku its length up to the upper water reservoir (?)
[(the property of) Y]asi-Dagan son of Pilsu-Dagan
[x iku its length up to the lower water reservoir (?7)
[x ik]u [the width] beside [...]
[x] Fiku™ the width beside [...]
its upper border is (the property of) Yasi-Dagan son of Pilsu-Dagan
[x (x)] the gate of the city of Suzu(?),
its lower border is (the property of) [...] son of B&lu-malik
its first edge is [...]
(break)
Rev. (break)
11’. [(if any of the ...)]s will rai[se a claim]
12’. [this tablet] they shall present, the king [...]
13’. [Witness: Ell]i, son of Pilsu-Dag[an];
14'. [Witness: Ba‘al]-kabar, his son;
15’. [Witness: Y]asi-Dagan, his brother;
16’. [Witness: Z]i-Ba“la, son of Bélu-malik;
17'. [Witness: AhJi-abi, his brother;
18'. [Witness:] Zu-Eya, brother of Ahi-malik;
19'. [Witness: I]bni-Dagan, his brother;
20'. [Witness:] I§-Dagan,
21’. the scribe.

e = e R

[

Philological and Textual Notes

Obv. 1. For the term yardanu, cf. ASA i-na KA ia-[ar-d]d-ni KL.TA “un champ,
tout pres des c[ours d’elau inférieurs” (Arnaud 1991: 102, no. 58:1); cf.
also A.SA mi-ri-Su i-na 1D-dd-an i-na qas-al-ba-ti (Arnaud 1991: 99, no.
55:1). According to Arnaud, -an is a (m.?) plural ending and yardan means
“watercourse”, i.e., “canals” (Arnaud 1991: 13). Cf. A.SA ma-la ma-si-ii
i-na ia-ra-ta-a-ni KLTA (Sigrist 1993: 172, no. 4:1). The sign preceding
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yardanu is difficult; it looks like NA, which makes no sense in the context
so a badly written i-na or KA would be preferable.

2, 4. For the word ma-li-ti cf. Arnaud 1986: 143ff., nos. 137:22, 25, 26, 138:1
which he leaves untranslated there; however in Arnaud 1991: 11, he sug-
gests the root of this word is Iy, “high” and has the sense of “plateau”,
probably “highland”. Thus, he translates no. 3:9 KASKAL sa UGU ma-li-ti
“chemin sur la hauteur”. On the basis of West Semitic parallels, Zadok
(1991b: 117) ventures “pool” or “place for drawing water, well”. Durand
(1989a: 60) reads this word ba*-li-ti “méandre mort” on the basis of Mari
texts (CAD B 63a balittu “water reservoir”). In an oral presentation at
the Rencontre in Venice in 1997, Durand defined the term balitum further
as “anciens méandres (certains pouvaient faire office de retenues d’eau)”
Tsukimoto 1988: 169, Text F:1 prefers the water reservoir to a dry river
bed: “Wasserteich”. Tsukimoto 1992a: 289ff., no. 43:4, 11 also translates
“water reservoir”. Our example has both a high and low seated ma-x-ti.

. One may expect some preposition (e.g. ina, istu, adi) in the lacuna.

9. Although one would like to read the personal name as Zi-Ba‘la, son of
Bé€lu-malik in accordance with 1. 16°, there does not seem to be enough
room for [Zu-ba-ah-la].

Rev. 13/ ff. All the witnesses but two (Il. 16’f.) are known in other documents of Is-
Dagan. Those two appear, however, in other documents. For Zia-Ba‘la, son
of Bélu-malik, see Arnaud 1991: 72, no. 37:11 (dossier of Marianni) and
for Ahi-abi, his brother, see Beckman 1996a: 14, RE 8:50, and 101, RE
79:30. Needless to say, -su (11. 14’ f.) refers to Elli. Ba“al-kabar is his son
and Yasi-Dagan (1. 15') is his brother (cf. obv. 11. 3, 7).

o0

12. Redemption of a House
C19 (72.5 x 99 x 33.5 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

The tablet is composed of orange clay, with a considerable amount of white debris and
salt.

Summary

Dagan-kabar redeems his brother’s house in this tablet, but does so for ten shekels less
than the debt. This suggests a legal convention whereby the person holding the pledge is
able to sell it for less than the amount of the original loan if the person (or family) who
borrowed the money cannot redeem it. In other words, the person or persons who took
out the loan and placed the property in pledge are the parties who are most interested in
regaining clear title to the property and therefore are the parties who may be expected
to pay the full amount. However, if they are unable to redeem it, then the pledge-holder
is free to sell it to a “stranger”, and since the latter may not be interested in paying
the full amount of the original loan, the pledge-holder may sell it for less than that

33




Transliterations and Translations

amount without any fear of subsequent legal action by the original debtor. In this case,
it appears that Dagan-kabar may not have had enough money to redeem the house in
the usual fashion (i.e. pay full price), so he offered the pledge-holder the amount that
the latter might reasonably expect to get from a stranger. The pledge-holder, evidently
thinking that he could expect no better deal, accepted the offer. In order to prevent the
pledge-holder from later claiming that the family still owed him ten shekels, the phrase
“like a stranger” is included in the document to show that Dagan-kabar was paying
the full and final price for the property, i.e. the price of a stranger, and not the usual
redemption price of the debtor. This legal fiction allowed the possibility that a member
of the kinship group might redeem an alienated property and that the transaction was
not subject to later revision according to family law.

Text
Obv. 1. E-fu, Sa 'IR-DINGIR-/i DUMU Ku-um-ri
2. YE-q-S1Gs DUMU Zi-ik-ri-ia ki-i 30 KU.BABBAR.MES
3. ii-ka-al-$i i-na-an-na “KUR-GAL DUMU Ku-um-ri
4. a-na 20 GIN KU.BABBAR.MES ki-i LU.ni-ka-ri
5. is-tu le-et “"E-a-SIGs ip-ta-tar-Su
6. Sum-ma i-na EGIR u,-mi LUEN DLKU;s-S1
7. $a“KUR-GAL il-la-a ““KUR-GAL za-"a'-ku"
8. YE-a-SIGs i-ta-na-pal-su
9. NA4KISIB '“"TA-bi-Ra-Sap™ NA4.KISIB 'Ka-as-ka
Cylinder seal impression 1: Cylinder seal impression 2
imitation Hittite hieroglyphics? (anepigraphic)
(see Appendix I)
10. DUMU DINGIR-li-a DUMU A-ni-ni
Lo.E. 11. NA4.KISIB EN-GAL
Cylinder seal impression 3: Hittite
hieroglyphic legend: Pa-lu-k[a-pal] ;
BONUS VIR (see Appendix I)
12 ' DUMU Hu-ra-si
Rev. 13. NA4.KISIB 'Ab-ba-nu NA4.KISIB “KUR-ta-li-’
Cylinder seal impression 4: Cylinder seal impression 5
Hittite hieroglyphic legend: (anepigraphic)
A-pa-nii; BONUS VIR (see Appendix I)
14. DUMU Ka-a-zi
15. puMuU Ka-a-pi
16. NA4.KISIB 'Ka-pi-*KUR LU.HAL

Stamp seal impression 6: Hittite
hieroglyphic legend: Ka-pi-ta-k[a]
SCRIBA SACERDOS (see Appendix I)
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Translation

15 Ea-damiq son of Zikriya retained/placed a lien/restraint on the house of Abdi-ilT son
of Kumri (as a pledge) for 30 (shekels) of silver. Now Dagan-kabar son of Kumri has
redeemed it frfo]lm Ea-damiq for 20 (shekels) of silver like a stranger. ®7 If an accuser of
Dagan-kabar appears in the future, Dagan-kabar will be free (of any claim). ® Ea-damiq
is responsible (for meeting any future claims).

9.-10. Seal: Abi-Rasap, son of Iliya; Seal: Kaska, son of Anini;
11.-12. Seal: Belu-kabar, son of Hurasi,
13.—15. Seal: Abbanu, son of Kapi; Seal: Dagan-tali‘, son of Kazi;
16. Seal: Kapi-Dagan, the diviner.

Philological and Textual Notes

3. ti-ka-al-"3i#’ " may also be d-ka-al-"§i’7. In view of the third masculine singular
gender, one might expect the former. Note, however, that §u is used for the third
masculine singular accusative suffix twice in this text (1. 5 and 8), while $u is used
for the third masculine singular genitive suffix (1. 6).

4. See Introduction p. xv and note to text no. 4:30".
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INHERITANCE TRANSACTIONS

13. Division of Property

HC 17 (72 x 60 x 27 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

The fragment is from the lower right hand corner. Two edges are extant: the right side
and the lower edge. A little less than half the tablet has been preserved.

Summary

This fragmentary division of property, probably of inheritance portions, includes a
miscellaneous list of items including two assignments of bridewealth or provisions of
dowry. It is followed by a section describing the honour or service that is encumbent
upon the heir which, in this case, seems to refer to the service the heir is to give the
surviving wife (Ezata?). Having carried out this service, the heir instead of inheriting is

manumitted.
Text
Obvixel: L.lxl:l
2. [...]a-na...]
3’. [..MAR.GID.]DA.MES [...]
4[]z DE]..1
5% [l 2 MIUIS SA. ]
6. T.]2GUHLA [.]
7. [..]1 5 MEKIL[A.BL]
8. [..] 1DUGTUR]...]x
9'. [...] ME ga-du x [...]-el-li-si
10", [...] Ik-mu-*KUR [DUMU I$-bi-¢]KUR
11, [...i]§-tu GIS.KIRI,.[GESTIN/NUMUN] 1 GIS.GU.ZA
12'. [... x] TUG.MES 2 GIS.N[A.MES]
13'. [...] 1 TUG pa-ha-td[-ru..]
Lo.E. 14'. [...] a-na MLU[S.SA’...]
15, [..] = DusMu[...]
| I T A
Rev. (2 or 3 broken lines)
1% “Leas]) i
25 Lo 2palsed
3", [...] it-ti a-ha-mi§

4/!

. [...] ub-la ME-za-ta
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5". [...kil-i-me-e i-pal-lah-$i
6. [...] ub-bal-si a-na a-ra-wa-nu
7"". [...DUMU.IMES-ia a-na muh-hi-si la [i]-ra-gu-[mu]
8"'. [NA4.KISIB] “E-a-SIGs N[A4.KISIB...]
Partial signet ring impression 1: cuneiform legend: [...] m[a...]
9". [.. A-hli-a-bli...]
Partial signet ring impression 2: cuneiform legend: [...] x ri [...]
107 Lolazl.l

Translation

Obv. x+1'.
P aat0s
3’. ... wagons ...
4

5’. ... bridewealth

6'. [...] two oxen [...]

7'. [...] weighing x + 500 [...]

8’. [...] one small jug [...]

9’. [...] 100... together with its ...
10’. [...] Ikmu-Dagan, son of [ISbi]-Dagan
11’. [... frlom the vineyard, 1(+?) chairs,
12'. [...] textiles, two wooden b[eds]
13'. [...] a pahatta[rru]-blanket, [...]

Lo.E. 14'. [...] as the bridewealth [...]
15 T xcluld [
16571
(

Rev. break)

3'". [...] (they shall divide) equally.
4", [...] has supported, Ezata

5''. [...] As he shall honour her,
6''. [...after fate] will carry her off, as a free person

7', [he will be?...] . My [sons?] shall not make a complaint against her.
8", [...] Seal of Ea-damiq, Seal of [...]
9. [...(Seal of) AhJi-abi [...]

111 ;<408 |

Philological and Textual Notes

obv. 3'.  For carts in testaments and property divisions, see e.g., Arnaud 1986: 198,
no. 186:5 and dupl. 201, no. 187:2; Beckman 1996a: RE 8:26, RE 69:10.
5', 14’. The writing of NLM{.US.SA without the first sign is unexpected. For a dis-
cussion of bridewealth versus dowry in Emar texts, see Beckman 1996b:
69.
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B For products from both GIS.KIRIg.GESTIN and GIS.KIRIg. NUMUN in an inven-
tory, cf. no. 23:8f.
13, For other occurrences of the Hurrian word pahattarru, meaning “blanket”

in Emar, see Arnaud 1986: 290, no. 302:2 and text no. 23:17. For other
references, see AHw 810 s.v. pahantaru, and Laroche Glossaire Hourrite
192 s.v. pahandari.

rev. 4"/, The verb wabalu probably refers to the support of the surviving wife en-
joined upon the heir(s).

5. The term arawannu is apparently a Hittite loanword from Hittite arawanni-
and not from aruwa- (Friedrich/Kammenhuber, 1975-: 355ff.), which de-
notes a social status corresponding to “servant of the king”; see Tsukimoto
1992a: 295, no. 46:22 and p. 297, note to line 22. For discussion of this
term, see Yamada 1995: 303-304. The question is who is being redeemed
from slavery and raised to the status of a free person.

14. Bequest to Wife
C24 (76.5 x 101.5 x 27 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

Orange-brown with many black stains, well-baked and assembled from two fragments.
In this text, the A-sign is usually written as the combination of two vertical wedges
(short and long).
Four seal impressions have Akkadian labels; one impression bears an Akkadian
cuneiform legend, another a “Hittite” hieroglyphic legend, and two are anepigraphic.

Summary

This tablet records the wishes of a man named Abiyu, son of Zikriya, who wanted to
ensure the continued support of his wife after his death.

Text
Obv. 1. 'A-bi-ii DUMU Zi-ik-ri-ia a-kdn-na iq-bi
2. ma-a a-nu-ma ~a -na MHu-di,; DUMUMI 'Na-i-*KUR MYKRUR-za-lu-1i
3. GEME-ia 10 "U3"MES 10 UZMES 1 SEN ZABAR 3 me-at KI.LA BI
4. $a KASKAL-ni-i[(a’)] 1 a-sa-lu, ZABAR 3 me-at KI.LA.BI
5. 1 ka-bi-l[u] ZABAR $a Su-mi-ia i-na SA-Su Sa-at-ru
6. 1 GAL ZABAR Sa a-pa-pa-ri-hi
7. 1 GAL $a k[a’-a]f’-tiy-in-nu Sa HUR.SAG
8. 1 TUG GIBIL 1 GIS.NA GAL Sa GIS.TUG 1 TUG.ma-qar-ru GIBIL
9. 1 TUG.GUZ.ZA [1] a-sa-lu, ZABAR Sa SU-ti
10. 1 ut-ta-al-lu ZABAR $a Sar-ba-as-si 1 E1Z1 ZABAR
11. 1 GIS.BANSUR 1 GIS.GU.ZA 1 GIS.GIR.GUB
12. Ta™-[n]a E ur-"§i-5a ma-am-ma la-a ir-ru-ub
13. [klu-bu-da-e an-nu-ti a-na ™Hu-di,; DAM'-ia
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Lo.E. 14. at-ta-din i a-nu-ma 5 DUMU.MES-ia
15. 9¥'30-GAL 'Ta-’-e 'Ib-ni-*KUR
16. 'Ri-bi-*KUR &t 'Im-lik-*KUR
Rev. 17. AMA-Su-nu li-ip-la-hu ma-an-nu-me-e
18. i-na SA 5 DUMUMES-ia AMA-$u i-pal-lah
19. ku-bu-da-e-si lil-gd it Sum-ma MIHu dii,
20. DAM-ia EGIR LU.sa-ra-ri ta-lak-[m]a
21. TUG-$i i-na GIS.SU.A li-is-ku-un-ma a-Sar SA-§i
22. lil-lik a-na ku-bu-da-e-si NU.TUK
Cylinder seal impression 1: illegible cuneiform legend (rolled out three times)

23. NA4KISIB 'Ma-di-*KUR NA4.KISIB “KUR'(SE)-EN
Cylinder seal impression 2 Stamp seal impression 3:
(anepigraphic, rolled out twice) Hittite hieroglyphic legend

(see Appendix I)

24. NA4.KISIB 'A-di-ia DUMU A-bi-ka-pi
Up.E. 25. 1GI 'Im-lik-*KUR DUMU Ka-pi-*KUR
26. IGI“KUR-EN DUMU SES-Su
27. NA,KISIB 'Hu-si-rit DUMU La-la
28. IGI'A-di-ia DUMU A-bi-ka-pi
Le.E. 29. 1GI 'Ma-di-*KUR
30. 1GI 'Ki-ri-*KUR DUMU Ma-at-<ka>-li-‘°KUR
31. [1]GI'EN-YKUR SES-$u
32. «x» IGI 'I§-bi-*KUR DUMU Im-lik-KUR
33. [(D] 1GI ¥ 'Ma-at-<ka>-li-*KUR
Ri.E. Sealing: Cylinder seal impression 4 (anepigraphic ?)

Translation

122 Abiyu, son of Zikriya, said as follows: Now (I have given) to Hudi, daughter of
Na‘i-Dagan, (as follows):

-3 Dagan-zaluli, my maid-servant; 10 ewes and 10 she-goats; **7 1 bronze kettle,
300 (shekels) in weight, of [(my?)] business venture, 1 bronze asallu-vat 300 (shekels)
in weight, 1 bronze kabbilu on which my name is written, 1 bronze cup (decorated)
with papparhii-plants, and 1 cup of ... of the mountain; *** 1 new garment; 1 large
bed (made) of boxwood; 1 new magarru-garment and 1 i’lu-blanket/bedspread; **'°
1 bronze asallu-vat with a handle, 1 bronze uttallu-vessel of Sarbassi, and 1 bronze
brazier; (11) 1 table, 1 chair and 1 footstool.

12No one shall enter i[nt]o her bedchamber. '*-'**] have given these [k|ubudda’u-gifts
to Hadi, my wife.

“14017a A [n]d now let my five sons, Saggar-kabar, Ta’e, Ibni-Dagan, Ribi-Dagan and
Imlik-Dagan, take care of their mother. '’"'"** Anyone who among my five sons shall take
care of his mother will take her kubudda’u-gifts. *****And if my wife should follow a
false man, let her put her garment on the footstool, so that she may go where she likes.
22She shall not have her kubudda’u-gifts.

23. Seal: Madi-Dagan. Seal: Dagan-bélu;
24. Seal: Addiya, son of Abi-kapi;
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Witness: Imlik-Dagan, son of Kapi-Dagan;
Witness: Dagan-bélu, son of his brother;
Seal: Husiru, son of Lala;

Witness: Addia, son of Abi-kapi;

Witness: Madi-Dagan;

Witness: Kiri-Dagan, son of Matkali-Dagan;
[Wlitness: Belu-Dagan, his brother;
Witness: ISbi-Dagan, son of Imlik-Dagan;
[?7] Witness: Matkali-Dagan.

Philological and Textual Notes

L.

4,
5.

For Abiyu, son of Zikriya, and his wife Hiidi, see also Arnaud 1986: 226, no. 213
and 228f., no. 225.

For asallu, a vat or trough, see A. Salonen 1966: 266-267 and Durand 1989b: 34.
kabbilu ZABAR is also attested in Arnaud 1986: 47, no. 33:7; 288, no. 297:4, Arnaud
1991: 54, no. 22:8, Beckman 1996a: RE 8:9 and text 21:6 of this volume, but its
meaning is unknown. It may be related to kablu “stand” for kannu jars; see A.
Salonen 1966: 377, 391.

Cf. 1 GAL ZABAR $a pa-pa-ri-hi in Arnaud 1991: 54, no. 22:9 and AHw 824a s.v.
papparhii. It is a Sumerian loanword from the Sumerian babbar-hi, the plant “por-
tulaca”, see S. Lieberman, The Sumerian Loanwords in Old-Babylonian Akkadian
[HSS 22], Missoula, 1977: 174, no. 92. Note the lexical equation in Hh XVII Ras
Shamra 210 (MSL 10 115) with a prothetic aleph written with the AS sign: babbar-hi
= a$-ba-[ba-ar-hu]. This type of plant decoration is used as an ornamental motif:
golden papparhitu decorations are found in Mari (ARM 24 126:4, 25 173 rev. 1,
see B. Groneberg, “Der nitbalum und seine Objekte”, MARI 6 [1990] 172, 178) and
papparhu’atu ornaments made of various precious gems are found in the inventories
of Kar-Tukulti-Ninurta (Kocher 1957-58: 304 1I 19, 20, 22 and 311f. note to line
19).

. The traces of the two broken signs are difficult to decipher. A word such as patinnu

“bands”, which could refer to the decoration of the goblet, might be expected. The
word katinnu “sickle-blade sword” appears in Emar and Amarna, see M. Heltzer,
“Akkadian katinnu and Hebrew kidon, ‘Sword’,” JCS 41(1989) 65-68. Moran (1992:
81) reads the EA 25 ii 42 reference differently (p[ul-ti-in-na-su-nu). Durand also
suggests that it is a type of weapon (1989b). In Arnaud 1986: 60, no. 44:9-11 the
term appears in apposition to personal names and thus indicates a rank or profession,
“the bearer of the k.-weapon”. The context in this line does not seem to match either
the meaning of a sword or a sword bearer.

TUG.magqarru is also attested in Tsukimoto 1992a: 292, no. 44:15 (reading TUG.ma-
gar'(AM)-ru) and Arnaud 1986: 290, no. 301:10’ (restoring TUG.ma-qar-[ru]), but
its meaning is unknown.

. For TUG.GUZ.ZA = i’lu, a common type of textile worn as an overgarment, see

Waetzoldt 1980: 20, 21f. For TUG.GUZ.ZA in Neo-Sumerian texts, which comes in
five different qualities, see Waetzoldt 1972: 6 and passim; also found in the Isin craft
archive, see van de Mieroop 1987: 42, 153. For Hittite references, see Riister-Neu
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1989: 245 sub # 310 “tufted blanket/cover”, and for Amarna references, see EA 22
iv 12. For its use in covering furniture and upholstery, see A. Salonen 1963: 92, 164,
246. Cf. also no. 23:16. For the reading TUG.TUNANIBA (SIG4.ZA), see Moran 1992:
60, note to 1. 43.

For uttallu, see AHw s.v. uddalii. It occurs only in Nuzi and Boghazkdy, perhaps
indicating that the word is of Hurrian origin. It appears in many other Emar texts:
nos. 15:9, 21:3 and Arnaud 1986: 279, no. 283:9 and see Durand 1989b: 34. For
Sar-pd-as-si, cf. 2 ut-ta-al-lu, Z[ABA]R $a Sar-pd-as-si (Huehnergard 1983: 23, no.
4:20). Huehnergard (1983: 25, 34) suggests Hitt. Sarpassi-, “cushion”, and renders
the entire passage as “2 b[ronz]e uttallu’s of cushion shape(?).”

E 1ZI is also mentioned in Arnaud 1986: 284, no. 287:4 and text no. 28:4 of the
current volume. Following Arnaud (1986: 284), we identify it with Sa isati (e.g. text
no. 23:4 of this volume).

For the restoration of E ursi, see Arnaud 1991: 54, no. 22:14 in the same context.
Note also the use of -§a (pron. suff. 3.f.sg.gen.), cf. -§i in lls. 19, 21, 22. For
a discussion of the bit ursi of NIN.DINGIR festival locations, see Fleming 1992a:
116f. He discusses the possible meanings: (1) “place of repose"”’ related to standard
Akkadian bit ersi; (2) bit ursi found at Amarna and Ugarit. As to EA 84:13f. Moran
translates “bedchamber”, see Moran 1992: 155, note 3; (3) storehouse or storeroom
associated with foodstuffs and kitchens related to Akkadian hursu.

For the kubudda’u-gift given to the wife, see Durand and Joannés 1990.

For this phrase, see Tsukimoto 1991: 287; and his corrections to Huehnergard 1983:
30f., no. 2:19 and no. 3:15 on pp. 288-289. It also appears in Beckman 1996a: RE
8:41 and RE 42:3'.

15. Inheritance Share Inventory
C25 (85 x 117 x 33 mm., Syro-Hittite type)

General Observations

Large, dark grey-brown tablet, baked.

Summary

Ribi-Dagan has died. This tablet concerns the inheritance arrangement for Ribi-Dagan’s
sons.

Palaeography, Orthography and Language

The ending of the MES sign is written with both two and three Winkelhaken.

Text

Obv. 1. HALA-i $a 'Ri-bi-*KUR ma-la Sa it-ti SES.MES-$u

2. ik-Su-ud-Su E-tus GIBIL Sa KA-bi KA.GAL hu-za-ri
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KI.er-se-tus $a DUMUMES M Ba-as-si it E ha-ab-lu

§a it-ti E DUMUMES 'Tu-ul-li ki-i-mu-ii

36 KU.BABBAR.MES si-kil-ti-Su Sa 'Ri-bi-°KUR SES.MES-su
id-di-nu-ni-is-Su HA.LA-§1 $a GIS.KIRI;. GESTIN HA.LA-$7

$a GIS.TIR si-ip-hi "KUR-za-ki 1t DUMUMI-$7 1 GU,

4 1/2 GINKU.GI 1 SEN ZABAR 8 ME KI.LA BI

ut-ta-al-lu ZABAR TUR 40 KLLA."BI" gul-la-tu, ZA[B]AR 30 KI.LA.BI

GAL ZABAR ka-sii ZABAR Sa [x X d]u-up-pu-[ru ZABAR] 15 KI.LA.BI

. 2 pa-as-ta ZABARMES 60 KI.[LABI...]

mi-S$i-il 1 TUG la-be-ri 2 [... -t]u,
1 TUG.zu-du la-be-ru x[... Z]U.AM.SI DU.DU
3 GIS.GIR.GUB $a GIS.MES [...M]ES

. 7 GIS.MES Sa-na-ta 1[...]

16 GIS.MES it-wa-ta GIS.[...]

GIS.SAG.PIRIG GIS.EREN.NA GIS.GU.ZA GID.DA [...]

2 GIS.kdn™-nu.MES $a GIS.MES 4 TI.BAR 6 UR.MES GIS.X
NA,.IG-tu, §a ZA HILLA.SAR 4 DU[G.M]UD4.MES

. mi-Si-il GIS.KI.KALMAR.GID.DA

. 2 ME 40 GIS.pa SE.MES #i-nu-tu.MES an-nu-tu,
. HA.LA-Su-nu $a 'Ib-ni-*KUR @ 'Tu-ra-*KUR

. 2 DUMU MES 'Ri-bi-9KUR ma-la Sa it-ti

. SES.MES-Su-nu ik-su-du-su-nu-ti

Translation

I-62 The share of Ribi-Dagan, as much as has reached him (together) with his brothers:
A new house whose entrance is at the great Huzari-gate, the plot of land of the sons
of Bassi and a hablu-house, which is adjacent to the house of the sons of Tulli in
lieu of 36 (shekels of) silver his brothers gave to Ribi-Dagan as his possession.

657 His share of the vineyard, his share of the siphu-plot; Dagan-zaki and his daughter;

liox;

8. 4 1/2 gold shekels; 1 bronze cauldron, weight: 800;

9. a small bronze uttallu-vessel, weight: 40; a bronze pitcher, weight: 30;
10. a bronze cup; a bronze goblet of [...] ... [...] weight: 15;
11. 2 bronze hatchets, we[ight:] 60; [...]
12. half an old cloth, 2 [...]

13:

1 old zu-du cloth x [ ... ] made of ivory;

14. 3 footstools of’ [...]-wood’ [...]
15. 7 fandta-logs [...]

16.

16 itwata-logs, [...-]logs’; [...]

17. alion-head of cedarwood; a bench; [...]
18. 2 wooden racks; 4 ...; 6 beams of ...-wood;
19. a “stone-door” for cress; 4 beer jugs;

20. half floorboard(?) of a wagon;

21. 240 parisu of grain.
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2124 These articles are the share of Ibni-Dagan and Tira-Dagan, the two sons of Ribi-
Dagan, as much as reached them (together) with their brothers.

Philological and Textual Notes

2,24. On kaSadu in this type of document, see Durand 1990a: 55.

2. For a gate called KA hu-za-ri, cf. Arnaud 1986: 287, no. 296:1, where he
interprets this phrase as “la porte des enclos” (cf. also hi-za-ri with the same
interpretation, Arnaud 1991: 102, no. 57:7 and p. 11). A personal name Hu-za-
ru is attested in Arnaud 1986: 53, no. 37:10. In Arnaud 1986: 49, no. 34:10 he
renders KA-bi hi-za-ra-te “la porte Hizarate”, i.e., as a proper name. See also
Durand 1990a: 82 ad Arnaud 1986: no. 296.

3. For Kl.ersetu, see text no. 10 note to line 1.

For other instances of a hablu-house, see Arnaud 1986: 49, no. 34:8; 94, no.
85:7, 9, [13]; 101, no. 91:16; 170, no. 154:3’; Arnaud 1987b: 225, no. 9:4;
Tsukimoto 1990: 189-191, no. 7:18; Tsukimoto 1991: 285-287, no. 23:25;
Beckman 1996a: RE 8:21. One translation suggested by Durand 1990a: 49,
note 92, is that it has the same type of distribution as GIBIL and thus should
be understood as “en bon éclat”. The opposite, meaning “ruin”, was offered by
Lipifiski 1992: 43, note 22 (reference courtesy of Gary Beckman) on the basis
of comparative Semitic etymology. Tsukimoto (1990: 191) suggests “damaged”
(from habalu “to damage”; but such a meaning is known only in the D stem,
see CAD s.v. habalu A, 2). Another possibility is to understand hablu as “under
mortgage” (from habalu “borrow”; CAD s.v. habalu B). A similar conclusion
was reached by Fleming 1992b: 65, note 43 who translates “(debt-) encumbered
(?) house™. A last possibility could be to take the example of Arnaud 1986: 49,
no. 34:8, where it occurs in contrast to GAL as a descriptive term for a small
house (hovel?).

5 The term siphu has been variously interpreted in different contexts. In Arnaud
1986: 149, no. 139:15, a house plot lies ina [si-i]p-hi ID.BURANUN.NA. Arnaud
left the term untranslated but Durand 1990a: 61 explained it as “dans la proximité
de I’Euphrate”, basing his interpretation on a metathesis of sihpu discussed in
CAD S 299a, but with the meaning of sihpu “stretch, extent’, CAD S 238.
Further, Arnaud 1986: 154, no. 142:1 A.SA si-ip-hu ina qgasri, also untranslated
by Arnaud, of which Durand 1990a: 61 states: “Faut-il comprendre ici «A
proximité du gasru»? De toute fagon, la traduction «un champ (quel qu’il soit)
dans le chateau», fait peu de sens”. Other examples of A.SA si-ip-hu are found in
Arnaud 1986: 208, no. 198:5’ in broken context and in Tsukimoto 1992b: 311:1.
Tsukimoto suggests that A.SA si-ip-hu, in contrast to ASA meristu “cultivated
field”, must mean “an uncultivated field”, deriving this meaning from sapahu
“scatter”. He states that it cannot re<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>